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Lesen Sie vor der ersten Benut-
A zung lhres Gerates diese Origi-
nalbetriebsanleitung, handeln Sie danach
und bewahren Sie diese flr spateren Ge-
brauch oder flir Nachbesitzer auf.

&y Die Verpackungsmaterialien sind re-
%69 cyclebar. Bitte werfen Sie die Verpa-
ckungen nicht in den Hausmill, sondern
fuhren Sie diese einer Wiederverwertung
Zu.

Altgerate enthalten wertvolle recyc-
lingfahige Materialien, die einer Ver-
mmm wertung zugefiihrt werden sollten.
Bitte entsorgen Sie Altgerate deshalb tGber
geeignete Sammelsysteme.
Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-
den Sie unter:
www.kaercher.de/REACH

Gefahrenstufen

A GEFAHR

Hinweis auf eine unmittelbar drohende Ge-
fahr, die zu schweren Kérperverletzungen
oder zum Tod fiihrt.

AN WARNUNG

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrli-
che Situation, die zu schweren Kérperver-
letzungen oder zum Tod fiihren kann.

AN VORSICHT

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrli-
che Situation, die zu leichten Verletzungen
flihren kann.

ACHTUNG

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrli-
che Situation, die zu Sachschéden fiihren
kann.

Sicherheitshinweise

A GEFAHR

Verletzungsgefahr durch defektes Gerét.
Vor Arbeitsbeginn Gerét auf ordnungsge-
méRen Zustand (berpriifen. Ist der Zu-
stand des Gerétes nicht einwandfrei darf es
nicht benutzt werden.

Sicherheitshinweise des Hochdruckreini-
gers beachten.

A GEFAHR

Verletzungsgefahr durch den Rotations-
arm. Niemals bei laufendem Hochdruckrei-
niger unter das Gerét greifen.

Der Rotationsarm dreht sich nach dem Ab-
schalten des Hochdruckreinigers noch eine
kurze Zeit weiter. Vor Arbeiten am Gerét
abwarten, bis der Rotationsarm stillsteht.
Hochdruckstrahlen kénnen bei unsachge-
méRem Gebrauch geféhrlich sein. Der
Strahl darf nicht auf Personen, Tiere, aktive
elektrische Ausriistung oder auf das Geréat
selbst gerichtet werden.
Sicherheitshinweise des Hochdruckreini-
gers beachten.

BestimmungsgemaRe
Verwendung

Der Flachenreiniger ist zum Reinigen von
Boden- und Wandflachen in Verbindung
mit einem Hochdruckreiniger geeignet.
Maximaler Wasserdruck 25 MPa (250 bar).
Maximale Wassertemperatur 60 °C.

Das Schmutzwasser wird tber einen
Schlauch abgeleitet.

Disenpakete

Damit ein storungsfreier Betrieb mit Ihrem
Hochdruckreiniger mdglich ist, missen Sie
die passenden Hochdruckdiisen verwenden.
Hinweis:

Die bendtigten Dusenpakete sind auf den ent-
sprechenden Hochdruckreiniger abgestimmt
und missen separat bestellt werden.

Bild 1, siehe Umschlagseite

1 DisengrofRe (Beispiel)

= DiisengréfRe vom Typenschild des
Hochdruckreingers ablesen.

= Zum Hochdruckreiniger passendes Du-
senpaket aus der folgenden Tabelle
auswahlen.

Diisengrofe [Diisenpaket [Diisengrofe
Hochdruck- Diisenpaket
reiniger

034...035 2.642-430.0 |{2x10 + 15
036...040 2.642-431.0 |{2x10 + 20
041...045 2.642-432.0 |2x11 +23
046...050 2.642-433.0 |2x12 + 26
051...080 2.642-982.0 |2x20 + 40
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Diisenpaket montieren

Bild 2, siehe Umschlagseite
O-Ring

Rotationsarm

Dise

Uberwurfmutter

A OWON -

O-Ring in Nut des Rotationsarms einle-

gen.

Diise aufsetzen.

Diise mit Uberwurfmutter leicht fest-

schrauben.

Hinweis:

Der Austrittsstrahl muss parallel zum Rota-

tionsarm ausgerichtet werden.

Bild 3, siehe Umschlagseite

= Schlisselflache der Dise (Schlissel-
weite 10) parallel zum Rotationsarm
ausrichten.

= Uberwurfmutter (Schliisselweite 22) mit
Schraubenschlussel festziehen.

= Vorgang am zweiten Rotationsarm wie-
derholen.

Bild 4, siehe Umschlagseite

1 Injektordise

2 SteckschlUssel

L 20 2

=> Injektordliise mit Steckschlissel in den
Injektor einschrauben und handfest
(8 Nm) anziehen.
Der Steckschlussel ist dem Disensatz
beigelegt.

Bodenreinigung

Bild 5, siehe Umschlagseite

=>» Strahlrohr des Hochdruckreinigers am
Flachenreiniger anschliefen und mit
Schraubenschlissel (Schlusselweite
24) festziehen.

AN VORSICHT

Am Schlauchanschluss tritt ein starker

Schmutzwasserstrahl aus. Fldchenreiniger

nicht ohne Schlauch benutzen.

= Schlauch am Schlauchanschluss des
Flachenreinigers einstecken und durch
Verdrehen sichern.

= Anderes Ende des Schlauchs zu einem
Abfluss fiihren.

Hinweis:

Mit dem beiliegenden Klettband kann das

freie Schlauchende fixiert werden (zum

Beispiel an einem Ablaufgitter).

= Beim Arbeiten Handspritzpistole und
Strahlrohr mit beiden Handen halten.

=>» Flachenreiniger so fiihren, dass er dicht
auf der zu reinigenden Flache aufliegt.

Wandreinigung

Bild 6, siehe Umschlagseite
1 Anschluss
2 Schraube

= Anschluss senkrecht stellen.

=>» Beiliegende Schraube eindrehen und
festziehen, um das Gelenk festzustellen.

Bild 7, siehe Umschlagseite

1 Adapter (Bestell-Nr.: 4.111-022.0)

2 Handspritzpistole

= Adapter auf Anschluss schrauben und
mit Schraubenschlissel festziehen
(Schlisselweite 22).

=>» Handspritzpistole auf Adapter schrauben,
ausrichten und mit Schraubenschliissel
festziehen (Schlusselweite 27)

Bild 8, siehe Umschlagseite

A& VORSICHT

Am Schlauchanschluss tritt ein starker

Schmutzwasserstrahl aus. Fldchenreiniger

nicht ohne Schlauch benutzen.

=>» Schlauch am Schlauchanschluss des
Flachenreinigers einstecken und durch
Verdrehen sichern.

= Anderes Ende des Schlauchs zu einem
Abfluss fiihren.

= Gerat bei der Wandreinigung am Hand-
griff festhalten.

=>» Flachenreiniger so fiihren, dass er dicht
auf der zu reinigenden Flache aufliegt.
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Pflege Hilfe bei Storungen

= Gerat vor Frost schitzen.

=> Borsten beim Lagern nicht verformen.

Hinweis: Um ein dauerhaft gutes Absaug-

ergebnis sicherzustellen, bitte den Fla-

chenreininger FRV 30 nach Gebrauch

nicht auf den Borstenkranz abstellen. Zum

Schutz vor Beschadigung kann die Biirs-

tenleiste wahrend der Lagerung des

FRV 30 auch entfernt werden.

=> Lenkrollen nach Gebrauch mit klarem
Wasser abspllen und nach dem Trock-
nen mit Kriechdl einsprihen.

Zubehor: Bestellnummer
Gummilippe zur Erhé-  {2.642-910.0

hung der Absaugwirkung
Schlauchbefestigung |2.642-528.0
(Saugnapf zur Befesti-

gung an glatten Fla-

chen)

Schmutzfanger (Grob- |2.642-532.0

schmutzabscheider)

Schlauchhalter (Wand- [2.042-001.0
befestigung)

Verbindungsmuffe 6.902-077.0
(Schlauchkupplung zur
Schlauchverlangerung)
Birstenkranz 6.371-203.0
Verlangerungs- 4.440-939.0
schlauch

Rotationsarm dreht sich nicht:

=>» Reinigungsdisen auf Verschmutzung
prifen.

Absaugleistung lasst nach:

=> Borstenkranz verschlissen - Borsten-
kranz austauschen.

= Absaugkanal oder Absaugschlauch
verstopft - Absaugkanal und Absaug-
schlauch reinigen.

=>» Injektordiise verstopft - Injektordiise rei-
nigen.

Ersatzteile

Nur Original-Zubehor und Original-Ersatz-
teile verwenden, sie bieten die Gewahr fir
einen sicheren und storungsfreien Betrieb
des Gerétes.

Informationen Uber Zubehdr und Ersatztei-
le finden Sie unter www.kaercher.com.
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A Please read and comply with

these original instructions prior
to the initial operation of your appliance and
store them for later use or subsequent own-
ers.

Environmental protection

&y, The packaging material can be recy-
%69 cled. Please do not place the packag-
ing into the ordinary refuse for disposal, but
arrange for the proper recycling.

Old appliances contain valuable ma-

terials that can be recycled. Please
mmm grrange for the proper recycling of old
appliances. Please dispose your old appli-
ances using appropriate collection sys-
tems.
Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the
ingredients at:
www.kaercher.com/REACH

Hazard levels

A DANGER

Pointer to immediate danger, which leads
to severe injuries or death.

AN WARNING

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to severe injuries or death.
AN CAUTION

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to minor injuries.
ATTENTION

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to property damage.

Safety instructions

A DANGER

Risk of injury due to defective device.
Check the proper condition of the device
prior to starting work. The device must not
be used if it is not in a flawless condition.
Observe safety instructions of the high-
pressure cleaner.

A DANGER

Risk of injury due to rotation arm. Never
reach underneath the device while the
high-pressure cleaner is running.

The rotation arm continues to rotate for a
while after the high-pressure cleaner has
been switched off. Wait for the rotation arm
to stop before starting any work on the ap-
pliance.

High-pressure jets can be dangerous if im-
properly used. The jet may not be directed
at persons, animals, live electrical equip-
ment or at the appliance itself.

Observe safety instructions of the high-
pressure cleaner.

Use as intended

The floor cleaner, in combination with a
high pressure cleaner, is suitable for clean-
ing floors and walls.

Maximum water pressure 25 MPa (250
bar).

Maximum water temperature 60°C.

The wastewater is drained off via a hose.

Nozzles packet

You need to use the matching high pres-
sure nozzles to ensure that your high pres-
sure cleaner works properly.

Note:

The required packets of nozzles have been
adjusted to suit the corresponding high
pressure cleaners and must therefore be
ordered separately.

Figure 1, see cover page

1 Nozzle size (example)

= Read the nozzle size from the type
plate of the high-pressure cleaner.

= Select the nozzle package that is suita-
ble for the high-pressure cleaner from
the following table.

Nozzle size |Nozzle pack-|Nozzle size
high-pres- |age nozzle pack-
sure cleaner age
034...035 2.642-430.0 2x10 + 15
036...040 2.642-431.0 2x10 +20
041...045 2.642-432.0 2x11 + 23
046...050 2.642-433.0 2x12 + 26
051...080 2.642-982.0 |2x20 + 40
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Assemble nozzle packet

Figure 2, see cover page
Oring

Rotation arm

Nozzle

Union joint

A OWON -

Inser the O ring in the nut of the rotation

arm.

Place the nozzle on it.

Slightly fasten the nozzle with the Union

joint.

Note:

The exit jet must be directed parallel to the

rotation arm.

Figure 3, see cover page

= Adjust the wrench area of the nozzle
(width 10) so that it is parallel to the ro-
tation arm.

=> Tighten the Union joint (width 22) using
a wrench.

= Repeat the process on the second rota-
tion arm.

Figure 4, see cover page

1 Injector nozzle

2 Wrench

L 20 7

=> Screw the injector nozzle into the injec-
tor using the wrench and tighten it fin-
gertight (8 Nm).
The wrench is included with the nozzle
set.

Floor cleaning

Figure 5, see cover page

=> Connect the steel pipe of the high pres-
sure cleaner to the surface cleaner and
tighten it with a wrench (opening width
24).

AN CAUTION

A strong wastewater jet will emerge from

the hose connection. Do not use the sur-

face cleaner without a hose.

=> Insert the hose into the hose connection
and secure by rotating.

= Route the other end of the hose to a
drain.

Note:

The free end of the hose can be attached

by means of the included Velcro tape (e.g.

on a drain grid).

=>» Hold the hand spray gun and the spray
pipe firmly with both hands.

=>» Guide the surface cleaner so that it re-
mains close to the surface to be
cleaned.

Wall cleaning

Figure 6, see cover page
1 Connectiing piece
2 Screw

=> Place the connecting piece vertically.

=>» Turn in the enclosed screw in order to
hold the joint firmly.

Figure 7, see cover page

1 Adapter (order no.: 4.111-022.0)

2 Hand spray gun

= Screw the adapter to the connection
and tighten it with a wrench (key width
22).

= Screw the hand spray gun on the adapt-
er, align it and tighten it with a wrench
(key width 27).

Figure 8, see cover page

AN CAUTION

A strong wastewater jet will emerge from

the hose connection. Do not use the sur-

face cleaner without a hose.

= Insertthe hose into the hose connection
and secure by rotating.

= Route the other end of the hose to a
drain.

=> Hold the appliance at the handle while
cleaning the wall.

= Guide the surface cleaner so that it re-

mains close to the surface to be

cleaned.
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Care

= Protect the appliance against frost.

=> Do not allow bristles to deform during
storage.

Note: In order to ensure a good suction re-

sult, please do not place the surface clean-

er FRV 30 onto the bristle crown after use.

To protect the brush bar from damages,

you can also remove it while storing the

FRV 30.

=> Rinse the steering rollers with clear wa-
ter after use and spray with creeping oil
after they have dried.

Accessories

Accessories

Order number

Rubber lip to increase [2.642-910.0
the suction effect
Hose fastener (suction [2.642-528.0

cup to install on smooth
surfaces)

Dirt catcher (coarse dirt [2.642-532.0
separator)

Hose support (wall 2.042-001.0
mount)

Connection bushing 6.902-077.0
(hose coupling to ex-

tend hose)

Brush crown 6.371-203.0
Extension hose 4.440-939.0

Troubleshooting

Rotation arm does not rotate:

=>» Check if the cleaning nozzles are dirty.

Vacuum performance decreasing:

=>» Bristle crown worn - replace bristle
crown.

=>» Suction channel/suction hose blocked -
clean suction channel and suction
hose.

=>» Injector nozzle blocked - clean the in-
jector nozzle.

Spare parts

Only use original accessories and spare
parts, they ensure the safe and trouble-free
operation of the device.

For information about accessories and
spare parts, please visit www.kaerch-
er.com.
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A Lire ce manuel d'utilisation origi-

nal avant la premiére utilisation
de votre appareil, le respecter et le conser-
ver pour une utilisation ultérieure ou pour le
futur propriétaire.

Protection de
I’environnement

Oy Les matériaux constitutifs de 'embal-
%69 lage sont recyclables. Ne pas jeter
les emballages dans les ordures ména-
geéres, mais les remettre a un systéme de
recyclage.

Les appareils usés contiennent des

matériaux précieux recyclables les-
mmm quels doivent étre apportés a un sys-
téme de recyclage. Pour cette raison, utili-
sez des systémes de collecte adéquats afin
d'éliminer les appareils usés.
Instructions relatives aux ingrédients
(REACH)
Les informations actuelles relatives aux in-
grédients se trouvent sous :
www.kaercher.com/REACH

Niveaux de danger

A DANGER

Signale la présence d'un danger imminent
entrainant de graves blessures corporelles
et pouvant avoir une issue mortelle.

&N AVERTISSEMENT

Signale la présence d'une situation éven-
tuellement dangereuse pouvant entrainer
de graves blessures corporelles et méme
avoir une issue mortelle.

& PRECAUTION

Remarque relative a une situation poten-
tiellement dangereuse pouvant entrainer
des blessures légeres.

ATTENTION

Remarque relative a une situation éven-
tuellement dangereuse pouvant entrainer
des dommages matériels.

Consignes de sécurité

A DANGER

Risque de blessures en raison d'un appa-
reil défectueux. Vérifier le bon état de I'ap-
pareil avant de commencer a travailler. Ne

pas utiliser I'appareil si son état n'est pas ir-
réprochable.

Respecter les consignes de sécurité du
nettoyeur haute pression.

A DANGER

Risque de blessure dd au bras rotatif. Ne
Jjamais mettre les mains sous l'appareil
pendant le fonctionnement du nettoyeur
haute pression.

Le bras rotatif continue de tourner un mo-
ment apres la coupure du nettoyeur haute
pression. Avant de travailler sur I'appareil,
attendre que le bras rotatif soit arrété.

Une utilisation incorrecte des jets haute
pression peut présenter des dangers. Le jet
ne doit pas étre dirigé sur des personnes,
des animaux, des installations électriques
actives ni sur l'appareil lui-méme.
Respecter les consignes de sécurité du
nettoyeur haute pression.

Utilisation conforme

Le nettoyeur de surfaces convient au net-

toyage de sols et de murs en liaison avec

un nettoyeur haute pression.

Pression maxi de I'eau 25 MPa (250 bars).
Température maxi de I'eau 60 °C.

L'eau sale est évacuée a l'aide d'un tuyau.

Packs de buses

Pour permettre un fonctionnement sans
défaut de votre nettoyeur haute pression,
utiliser les buses hautes pression appro-
priées.

Remarque :

Les packs de buses nécessaires sont défi-
nis en fonction des jets haute pression cor-
respondants et doivent étre commandés
séparement.

Figure 1, cf. page de couverture

1 Calibre de la buse (exemple)

=> Relever le calibre de la buse sur la
plaque signalétique du nettoyeur haute
pression.

=>» Sélectionner le pack de buses corres-
pondant au nettoyeur haute pression
dans le tableau suivant.

FR -1



Calibre de la [Pack de Calibre de la
buse du net- buses buse du
toyeur haute pack de
pression buses
034...035 2.642-430.0 2x10 + 15
036...040 2.642-431.0 2x10 + 20
041...045 2.642-432.0 2x11 +23
046...050 2.642-433.0 2x12 + 26
051...080 2.642-982.0 |2x20 + 40

10

Monter le pack de buses

Figure 2, cf. page de couverture
Joint torique

Bras rotatif

Buse

Ecrou chapeau

A OWON -

Insérer le joint torique dans I'encoche

du bras rotatif

Mettre la buse en place.

Serrer [égérement la buse avec I'écrou

chapeau.

Remarque :

Le jet sortant doit étre ajusté de fagon pa-

ralléle au bras de rotation.

Figure 3, cf. page de couverture

= Ajuster le plan clé de la buse (écarte-
ment de 10) parallélement au bras rota-
tif.

=> Serrer I'écrou chapeau (écartement de
22) a l'aide de la clé.

=> Reépéter I'opération sur le deuxiéme
bras en rotation.

Figure 4, cf. page de couverture

1 Buse d'injection

2 Clé acliquet

L 20 2

= Visser la buse d'injecteur avec clé a cli-
quet dans l'injecteur et la serrer a la
main (8 Nm).
La clé a cliquet est fournie avec le jeu
de buses.

Nettoyage du sol

Figure 5, cf. page de couverture

= Raccorder la lance du nettoyeur haute
pression au nettoyeur de surface et la ser-
rer a l'aide de la clé (d'ouverture de 24).

& PRECAUTION

Un fort jet d'eau sale s'écoule du raccord

flexible. Ne pas utiliser le nettoyeur de sur-

face sans flexible.

=> Insérer le flexible sur le raccord de
flexible du nettoyeur de surface et le
freiner en le faisant tourner.

=> Plonger l'autre extrémité du flexible
dans un écoulement.

Remarque :

La bande velcro jointe permet de fixer I'ex-

trémité libre du flexible (par exemple sur

une grille d'écoulement).

= Pendant le travail, retenir la poignée
pistolet et la lance des deux mains.

=>» Guider le nettoyeur de surface de ma-
niére a ce qu'il repose bien sur la sur-
face a nettoyer.

Nettoyage de murs

Figure 6, cf. page de couverture
1 Raccordement
2 Vis

= Mettre le raccordement en position ver-
ticale.

=>» Visser la vis ci-jointe et sérrer pour blo-
quer l'articulation.

Figure 7, cf. page de couverture

1 Adaptateur (référence : 4.111-022.0)

2 Poignée-pistolet

=> Visser l'adaptateur sur le raccord et le
serrer a l'aide de la clé (d'ouverture de
22).

=> Visser le pistolet manuel sur I'adapta-
teur, l'ajuster et le serrer a l'aide de la
clé (d'ouverture de 27).

Figure 8, cf. page de couverture

& PRECAUTION

Un fort jet d'eau sale s'écoule du raccord

flexible. Ne pas utiliser le nettoyeur de sur-

face sans flexible.

=> Insérer le flexible sur le raccord de
flexible du nettoyeur de surface et le
freiner en le faisant tourner.

= Plonger l'autre extrémité du flexible
dans un écoulement.
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= Lors du nettoyage de murs, retenir I'ap-
pareil au niveau de la poignée.

= Guider le nettoyeur de surface de ma-
niére a ce qu'il repose bien sur la sur-
face a nettoyer.

= Mettre 'appareil a I'abri du gel.

= Ne pas déformer les poils lors du stoc-
kage.

Remarque : Pour garantir un bon résultat

d'aspiration en permanence, ne pas laisser

reposer le nettoyeur de surface FRV 30 sur

la couronne de brosse aprés son utilisation.

A titre de protection contre tout endomma-

gement, la barrette de brosse peut étre

également retirée pendant l'inutilisation du

FRV 30.

= Apreés l'utilisation, rincer les roulettes di-
rigeables a I'eau claire et les vaporiser
d'huile lubrifiante aprés le séchage.

Accessoires

Accessoires : Référence
Lévre en caoutchouc [2.642-910.0
pour une meilleure ca-

pacité d'aspiration

Fixation du flexible 2.642-528.0
(ventouse pour la fixa-

tion sur plans lisses)

Collecteur d'impuretés |2.642-532.0

(séparateur de saletés
grossieres)

Support de flexible (fixa-|2.042-001.0
tion murale)

Manchon de raccord  [6.902-077.0
(coupleur flexible pour

rallonge de flexible)

Couronne de brosse  |6.371-203.0
Flexible de rallonge 4.440-939.0

FR -3

Assistance en cas de panne

Le bras rotatif ne tourne pas :

=>» Vérifier si les buses de nettoyage sont
sales.

La puissance d'aspiration baisse :

=>» couronne de brosse usée - remplacer la
couronne de brosse.

= Canal d'aspiration ou flexible d'aspira-
tion obturé - nettoyer le canal d'aspira-
tion ou le flexible d'aspiration.

= Buse d'injecteur obturée - nettoyer la
buse d'injecteur.

Pieces de rechange

N'utiliser que des accessoires et piéces de
rechange d'origine, ils garantissent le bon

fonctionnement de I'appareil.

Vous trouverez des informations relatives

aux accessoires et piéces de rechange sur
www.kaercher.com.
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A M Prima di.utilizzare I'apparecchio

=1 per la prima volta, leggere le
presenti istruzioni originali, seguirle e con-
servarle per un uso futuro o in caso di riven-
dita dell'apparecchio.

Protezione dell’ambiente

vy, Tutti gli imballaggi sono riciclabili. Gli
%69 imballaggi non vanno gettati nei rifiuti
domestici, ma consegnati ai relativi centri di
raccolta.

Gli apparecchi dimessi contengono

materiali riciclabili preziosi e vanno
mmm percid consegnati ai relativi centri di
raccolta. Si prega quindi di smaltire gli ap-
parecchi dimessi mediante i sistemi di rac-
colta differenziata.
Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono
disponibili all'indirizzo:
www.kaercher.com/REACH

Livelli di pericolo

A PERICOLO

Indica un pericolo imminente che determi-
na lesioni gravi o la morte.

&N AVVERTIMENTO

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe determinare lesioni gravi o la
morte.

&N PRUDENZA

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe causare lesioni leggere.
ATTENZIONE

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe determinare danni alle cose.

Norme di sicurezza

A PERICOLO

Pericolo di lesioni causato dall'apparecchio
difettoso. Prima di iniziare i lavori controllare
lo stato regolare dell'apparecchio. In caso
contrario e vietato usare I'apparecchio.
Osservare le avvertenze di sicurezza
dell'idropulitrice.

A PERICOLO

Pericolo di lesioni dovuto dal braccio in ro-
tazione. Mai afferrare con le mani sotto
I'apparecchio con idropulitrice in funzione.
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Il braccio rotante continua a ruotare ancora
per un breve tempo anche dopo lo spegni-
mento dell'idropulitrice. Prima di iniziare la-
vori sull'apparecchio, attendere che il brac-
cio rotante si sia fermato.

Getti ad alta pressione possono risultare
pericolosi se usati in modo non conforme a
destinazione. Il getto non va mai puntato su
persone, animali, equipaggiamenti elettrici
attivi o sull'apparecchio stesso.

Osservare le avvertenze di sicurezza
dell'idropulitrice.

Uso conforme a destinazione

Il lavasuperfici € indicato per pulire pavi-
menti e pareti in abbinamento ad un'idropu-
litrice.

Pressione massima dell'acqua 18 MPa
(180 bar).

Temperatura massima dell'acqua 60 °C.
L'acqua sporca viene deviata tramite un
tubo flessibile.

Gruppi ugello

Affinché possa essere garantito un funzio-
namento corretto dell'idropulitrice € neces-
sario usare gli ugelli ad alta pressione adat-
ti.

Indicazione:

I gruppi ugelli necessari sono realizzati per
la rispettiva idropulitrice e devono essere
ordinati separatamente.

Fig. 1, vedi copertina

1 Grandezza ugello (esempio)

=>» Leggere la grandezza ugello dalla tar-
ghetta identificativa dell'idropulitrice.

=>» Scegliere il pacchetto di ugelli adatti
all'idropulitrice dalla tabella seguente.

Grandezza |Pacchetto di (Grandezza
ugello idro- |ugelli ugello Pac-
pulitrice chetto di
ugelli
034...035 2.642-430.0 2x10 + 15
036...040 2.642-431.0 2x10 +20
041...045 2.642-432.0 2x11 +23
046...050 2.642-433.0 2x12 + 26
051...080 2.642-982.0 |2x20 + 40
-1



Montaggio del gruppo ugelli

Fig. 2, vedi copertina
O-Ring

Braccio di rotazione
Ugello

Dado a risvolto

A OWON -

Inserire I'o-ring nella scanalature del

braccio di rotazione.

Montare I'ugello.

Avvitare leggermente I'ugello con il

dado di risvolto.

Indicazione:

Il getto di fuoriuscita deve essere parallelo

al braccio di rotazione.

Fig. 3, vedi copertina

=> Allineare la superficie della chiave
dell'ugello (apertura 10) parallelamente
al braccio di rotazione.

=> Serrare il dado di risvolto (apertura 22)
con la chiave per dadi.

= Ripetere la procedura sul secondo
braccio di rotazione.

Fig. 4, vedi copertina

1 Ugello iniettore

2 Chiave a tubo
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= Auvvitare nell'iniettore I'ugello con la
chiave a tubo e stringere manualmente
(8 Nm).
La chiave a tubo &€ compresa nella for-
nitura del set di ugelli.

Pulizia del pavimento

Fig. 5, vedi copertina

=> Collegare la lancia dell'idropulitrice al
lavasuperfici e stringere con una chiave
per dadi (apertura 24).

AN PRUDENZA

Dall'attacco del tubo flessibile fuoriesce un

forte getto di acqua sporca. Non usare il la-

vasuperfici senza tubo flessibile.

=> Inserire il tubo flessibile sull'attacco del
tubo flessibile del lavasuperfici e bloc-
care ruotando.

= Condurre l'altra estremita del tubo ver-
SO Uno scarico.

Avviso:

Con il nastro a velcro compreso nella forni-

tura € possibile fissare I'estremita libera del

tubo flessibile (ad esemoio su una griglia di

scarico).

=>» Durante le operazioni tenere con en-
trambe le mani la pistola a spruzzo e la
lancia.

= Condurre il lavasuperfici in modo tale
che poggi sulla superficie da pulire.

Pulizia parete

Fig. 6, vedi copertina
1 Raccordo
2 Vite

=>» Collocare il raccordo in posizione verti-
cale.

=> Perfissare il giunto inserire la vite in do-
tazione ed avvitarla.

Fig. 7, vedi copertina

1 Adattatore (N. ordine: 4.111-022.0)

2 Pistola a spruzzo

=>» Avvitare |'adattatore al raccordo e ser-

rarlo con la chiave per dadi (apertura

22).

Avvitare I'adattatore alla pistola a

spruzzo e serrarlo con la chiave per

dadi (apertura 27)

Fig. 8, vedi copertina

&N PRUDENZA

Dall'attacco del tubo flessibile fuoriesce un

forte getto di acqua sporca. Non usare il la-

vasuperfici senza tubo flessibile.

=> Inserire il tubo flessibile sull'attacco del
tubo flessibile del lavasuperfici e bloc-
care ruotando.

= Condurre l'altra estremita del tubo ver-
SO UNo scarico.

=>» Durante la pulizia della parete tenere
I'impugnatura del'apparecchio

=>» Condurre il lavasuperfici in modo tale
che poggi sulla superficie da pulire.

>
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Cura

= Proteggere I'apparecchio dal gelo.

= Non deformare le setole durante il ma-
gazzinaggio.

Nota: Per garantire un risultato di aspira-

zione costantemente otttimale, dopo I'utiliz-

zo si prega di non posizionare il pulitore per

pavimenti FRV 30 sulla corona di setole.

Per prevenire eventuali danni & possibile ri-

muovere anche la barra delle setole duran-

te la conservazione del FRV 30.

= Dopo l'uso sciacquare le rotelle pivot-
tanti con acqua pulita e dopo l'asciuga-
tura applicare olio di penetrazione.

Accessori: Codice d’ordina-
zione

Labbro di gomma per [2.642-910.0

I'aumento dell'effetto di

aspirazione

Fissaggio tubo flessibile |2.642-528.0

(Ventosa di aspirazione

per il fissaggio su super-

fici piane)

Parasporco (separato- [2.642-532.0

re di sporco grossolano)
Portatubo (fissaggio a
parete)

Manicotto di collega-
mento (Giunto per tubo
flessibile perla prolunga
del tubo flessibile)
Corona spazzola 6.371-203.0
Tubo prolunga flessibile|4.440-939.0

2.042-001.0

6.902-077.0

Guida alla risoluzione dei
guasti

Il braccio di rotazione non gira:

= Controllare che le bocchette di pulizia
non siano sporche.

La potenza di aspirazione diminuisce:

=>» Corona di setole usurata - Sostituire la
corona di setole.

= Canale di aspirazione o tubo flessibile
di aspirazione ostruito - Pulire il canale
di aspirazione o il tubo flessibile di aspi-
razione.

=>» Ugello iniettore otturato - Pulire l'ugello
iniettore.

Utilizzando solamente accessori e ricambi
originali, si garantisce un funzionamento si-
curo e privo di disturbi dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo
ad accessori e ricambi su www.kaer-
cher.com.
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Lees voor het eerste gebruik
A M van uw apparaat deze originele
gebruiksaanwijzing, ga navenant te werk
en bewaar hem voor later gebruik of voor
een latere eigenaar.

Zorg voor het milieu

Oy, Het verpakkingsmateriaal is herbruik-
%69 baar. Deponeer het verpakkingsma-
teriaal niet bij het huishoudelijk afval, maar
bied het aan voor hergebruik.

Onbruikbaar geworden apparaten
bevatten waardevolle materialen die

mmm geschikt zijn voor hergebruik. Lever
de apparaten daarom in bij een inzamel-
punt voor herbruikbare materialen.
Aanwijzingen betreffende de inhouds-
stoffen (REACH)

Huidige informatie over de inhoudsstoffen
vindt u onder:
www.kaercher.com/REACH

Gevarenniveaus

A GEVAAR

Verwijzing naar een onmiddellijk dreigend
gevaar dat tot emnstige en zelfs dodelijke li-
chaamsverwondingen leidt.

&N WAARSCHUWING

Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke
situatie die tot ernstige en zelfs dodelijke li-
chaamsverwondingen kan leiden.

&N VOORZICHTIG

Verwijzing naar een mogelijk gevaarlijke si-
tuatie die tot lichte verwondingen kan lei-
den.

LET OP

Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke
situatie die tot materiéle schade kan leiden.

Veiligheidsinstructies

A GEVAAR

Verwondingsgevaar door defect apparaat
Controleer het apparaat voor het werk op
een reglementaire toestand. Als het appa-
raat zich niet in een perfecte toestand be-
vindt, mag het niet gebruikt worden.
Neem de veiligheidsinstructies van de ho-
gedrukreiniger in acht.

A GEVAAR

Verwondingsgevaar door de roterende arm
Grijp nooit onder het apparaat als de hoge-
drukreiniger draait.

De roterende arm draait na het uitschake-
len van de hogedrukreiniger nog even ver-
der. Wacht voor werkzaamheden aan het
apparaat tot de roterende arm stilstaat.

Bij ondeskundig gebruik kunnen hogedruk-
stralen gevaatrlijk zijn. De straal mag niet op
personen, dieren, actieve elektrische uit-
rusting of het apparaat zelf gericht worden.
Neem de veiligheidsinstructies van de ho-
gedrukreiniger in acht.

Reglementair gebruik

De oppervlaktereiniger is geschikt voor het
reinigen van vloeren en muren in combina-
tie met een hogedrukreiniger.

Maximale waterdruk 25 MPa (250 bar).
Maximale watertemperatuur 60 °C.

Het afvalwater wordt via een slang afge-
voerd.

Straalpakketten

Om een storingsvrije werking van uw hoge-
drukreiniger mogelijk te maken, moet u de
passende hogedruksproeiers gebruiken.
Instructie:

De benodigde straalpakketten zijn op de
desbetreffende hogedrukreiniger afge-
stemd en moeten apart besteld worden.
Afbeelding 1, zie omslagpagina

1 Sproeierformaat (voorbeeld)

=> Lees het sproeierformaat af van het
typeplaatje van de hogedrukreiniger.

= Kies het bij de hogedrukreiniger pas-
sende sproeierpakket uit de volgende
tabel.

Sproeierfor- |Sproeier- Sproeierfor-
maat hoge- |pakket maat sproei-
drukreiniger erpakket
034...035 2.642-430.0 2x10 + 15
036...040 2.642-431.0 2x10 + 20
041...045 2.642-432.0 2x11 +23
046...050 2.642-433.0 2x12 + 26
051...080 2.642-982.0 |2x20 + 40

15



16

Straalpakket monteren

Afbeelding 2, zie omslagpagina
O-ring

Rotatiearm

Sproeier

Verbindingsmoer

A OWON -

O-ring in de groef van de rotatiearm leg-

gen.

Sproeier erop zetten.

Sproeier met verbindingsmoer licht

vastdraaien.

Instructie:

De naar buiten komende straal moet paral-

lel aan de rotatiearm gericht worden.

Afbeelding 3, zie omslagpagina

= Sleutelvlakken van de sproeier (sleutel-
maat 10) parallel aan de rotatiearm
richten.

= Verbindingsmoer (sleutelmaat 22) met
schroefsleutel vast aandraaien.

=> Proces aan de tweede rotatiearm her-
halen.

Afbeelding 4, zie omslagpagina

1 Injectorsproeier

2 Steeksleutel

L 20 7

=> Injectorsproeier met steeksleutel in de
injector schroeven en handvast (8 Nm)
aandraaien.
De steeksleutel zit bij de sproeierset.

Reinigen van vioeren

Afbeelding 5, zie omslagpagina

=>» Straalbuis van de hogedrukreiniger op
de oppervlaktereiniger aansluiten en
met schroefsleutel (sleutelmaat 24)
vast aandraaien.

AN VOORZICHTIG

Uit de slangaansluiting komt een sterke

straal afvalwater. Opperviaktereiniger niet

zonder slang gebruiken.

=> Slang in de slangaansiluiting van de op-
pervlaktereiniger steken en door draai-
en vastzetten.

= Andere einde van de slang naar een af-
voer leiden.

Instructie:

Met de bijgevoegde klittenband kan het

vrije slangeinde vastgezet worden (bijvoor-

beeld aan een rooster van de afvoer).

=> Bij het werken handspuitpistool en
straalbuis met beide handen vasthou-
den.

= Oppervlaktereiniger zo leiden, dat hij
dicht op het te reinigen oppervlak rust.

Reiniging van muren

Afbeelding 6, zie omslagpagina
1 Aansluiting
2 Schroeven

=>» Aansluiting verticaal stellen.

=> Bijgevoegde schroef indraaien en aan-
spannen om het gewricht vast te zetten.

Afbeelding 7, zie omslagpagina

1 Adapter (Bestelnr.: 4.111-022.0)

2 Handspuitpistool

= Adapter op de aansluiting schroeven en
met schroefsleutel vast aandraaien
(sleutelmaat 22).

= Handspuitpistool op de adapter schroe-
ven, uitrichten en met schroefsleutel
vast aandraaien (sleutelmaat 27)

Afbeelding 8, zie omslagpagina

AN VOORZICHTIG

Uit de slangaansluiting komt een sterke

straal afvalwater. Opperviaktereiniger niet

zonder slang gebruiken.

=>» Slang in de slangaansiuiting van de op-
pervlaktereiniger steken en door draai-
en vastzetten.

= Andere einde van de slang naar een af-
voer leiden.

=>» Bij hetreinigen van muren het apparaat
aan het handvat vasthouden.

= Oppervlaktereiniger zo leiden, dat hij
dicht op het te reinigen oppervlak rust.
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= Apparaat tegen vorst beschermen.

= De borstels bij opbergen niet vervor-
men.

Instructie: Om een permanent goed af-

zuigresultaat te garanderen, mag de opper-

vlaktereiniger FRV 30 na gebruik niet op de

borstelkrans geplaatst worden. Ter be-

scherming tegen beschadigingen kan de

borstellijst tijdens het opbergen van de

FRV 30 ook verwijderd worden.

= Zwenkwielen na gebruik met zuiver wa-
ter afspoelen en na het drogen inspui-
ten met kruipolie.

Accessoires:
Rubberlip voor de ver-
betering van de afzuig-
kracht
Slangbevestiging (zuig- |2.642-528.0
nap ter bevestiging op
gladde oppervlakken)
Vuilreservoir (afschei-
der voor grof vuil)
Slanghouder (wandbe- |2.042-001.0
vestiging)
Verbindingsmof (slang- |6.902-077.0
koppeling ter verlenging
van de slang)
Borstelkrans

Verlengslang

Bestelnummer
2.642-910.0

2.642-532.0

6.371-203.0
4.440-939.0

NL -3

Hulp bij storingen

Rotatiearm draait niet:

=> reinigingssproeiers controleren op ver-
ontreiniging.

Zuigkracht vermindert:

=> borstelkrans versleten - borstelkrans
vervangen.

=>» Zuigkanaal of zuigslang verstopt - zuig-
kanaal en zuigslang reinigen.

=> Injectiesproeier verstopt - injectie-
sproeier reinigen.

Reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en ori-
ginele reserveonderdelen. Deze garande-
ren dat het apparaat veilig en zonder storin-
gen functioneert.

Informatie over het toebehoren en de re-
serveonderdelen vindt u op www.kaer-
cher.com.
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A Antes del primer uso de. su apa-

=1l rato, lea este manual original,
actue de acuerdo a sus indicaciones y
guardelo para un uso posterior o para otro
propietario posterior.

Proteccion del medio
ambiente

&Y Los materiales de embalaje son reci-
%69 clables. Por favor, no tire el embalaje
a la basura doméstica; en vez de ello, en-
tréguelo en los puntos oficiales de recogida
para su reciclaje o recuperacion.

Los aparatos viejos contienen mate-
E riales valiosos reciclables que debe-
= rian ser entregados para su aprove-
chamiento posterior. Por este motivo, en-
tregue los aparatos usados en los puntos
de recogida previstos para su reciclaje.
Indicaciones sobre ingredientes
(REACH)
Encontrara informacion actual sobre los in-
gredientes en:
www.kaercher.com/REACH

Niveles de peligro

A PELIGRO

Aviso sobre un riesgo de peligro inmediato
que puede provocar lesiones corporales
graves o la muerte.

AN ADVERTENCIA

Aviso sobre una situacion propablemente
peligrosa que puede provocar lesiones cor-
porales graves o la muerte.

& PRECAUCION

Indicacion sobre una situacion que puede
ser peligrosa, que puede acarrear lesiones
leves.

CUIDADO

Aviso sobre una situacion probablemente
peligrosa que puede provocar dafios mate-
riales.

Indicaciones de seguridad

A PELIGRO

Peligro de lesiones por un aparato defec-
tuoso. Comprobar el buen estado del apa-
rato antes de comenzar a trabajar. Si el

aparato no esta en perfecto estado, no
debe utilizarse.

Indicaciones de seguridad de la limpiadora
a alta presion.

A PELIGRO

Peligro de lesiones causados por el brazo
giratorio. No tocar debajo debajo del apara-
to con la limpiadora a presién en funciona-
miento.

El brazo giratorio sigue girando después de
apagar la limpiadora a alta presién durante
un breve periodo. Antes de trabajar con el
aparato, espere a que el brazo giratorio
deje de girar.

Los chorros a alta presion pueden ser peli-
grosos si se usan indebidamente. No dirija
el chorro hacia personas, animales o equi-
pamiento eléctrico activo, ni apunte con él
al propio aparato.

Indicaciones de seguridad de la limpiadora
a alta presion.

El limpiador de superficies sirve para lim-
piar suelos y paredes en combinacién con
una limpiadora a alta presion.

Presion maxima del agua 25 MPa (250 ba-
res).

Temperatura maxima del agua 60 °C.

El agua sucia es conducida a través de una
manguera.

Paquetes de boquillas

Para que sea posible un funcionamiento
sin averias con su limpiadora a alta presion
tiene que utilizar las boquillas a alta presién
correctas.

Indicacién:

Los paquetes de boquillas necesarios es-
tan adaptados alalimpiadora a alta presion
y se tienen que pedir por separado.
Figura 1, véase contraportada

1 Tamafo de la boquilla (ejemplo)

= Leer el tamafio de la boquilla de la pla-
ca de caracteristicas de la limpiadora
de alta presion.
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= Seleccionar el paquete de boquillas
apropiado para la limpiadora de alta
presion de la siguiente tabla.

Tamaino de |Paquete de [Tamano de
la boquilla |boquillas boquillas del
de la limpia- paquete de
dora de alta boquillas
presion

034...035 2.642-430.0 2x10 + 15
036...040 2.642-431.0 |{2x10 + 20
041...045 2.642-432.0 |2x11 + 23
046...050 2.642-433.0 2x12 + 26
051...080 2.642-982.0 |2x20 + 40

Montar el paquete de boquillas

Figura 2, véase contraportada
Junta térica

Brazo giratorio

boquilla

tuerca de racor

A ON -

Colocar la junta térica en la ranura del

brazo giratorio.

Colocar la boquilla.

Atornillar ligeramente la boquilla con la

tuerca de racor.

Indicacién:

El chorro de salida tiene que estar coloca-

do de forma paralela al brazo giratorio.

Figura 3, véase contraportada

= Colocar la superficie de la llave (entre-
caras 10) paralela al brazo giratorio.

=> Apretar la tuerca de racor (entrecaras
22) con una llave.

= Repetir el proceso en el segundo brazo
de rotacion.

Figura 4, véase contraportada

1 Bogquilla del inyector

2 Llave de pipa
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= Enroscar la boquilla con la llave de pipa
en el inyector y apretar con la mano (8
Nm).
La llave de pipa se incluye en el juego
de boquillas.

limpieza de suelos

Figura 5, véase contraportada

= Conectar la lanza dosificadora de la
limpiadora a alta presion al limpiador y
apretar con una llave (entrecaras 24).

& PRECAUCION

En la conexién de la manguera sale un

fuerte chorro de agua sucia. No utilizar el

limpiador de superficies sin manguera.

=>» Insertar la manguera en la conexion
para mangueras del limpiaterrazas y
asegurar girando ésta.

=>» Conducir el otro extremo de la mangue-
ra a un desagte.

Nota:

Con la cinta de velcro que se incluye en el

suministro se puede fijar el extremo libre de

la manguera (por ejemplo a una rejilla de

desague).

=>» Durante el trabajo sujete con firmeza
con las dos manos la pistola pulveriza-
dora y la lanza dosificadora.

=> Llevar el limpiaterrazas de tal forma
que apoye aproximado sobre la super-
ficie a limpiar.

Limpieza de paredes

Figura 6, véase contraportada
1 conexién
2 Tornillo

= Coloque la conexiéon de manera vertical.

=>» Gire y apriete los tornillos para fijar la
articulacion.

Figura 7, véase contraportada

1 Adaptador (n° referencia: 4.111-022.0)

2 Pistola pulverizadora manual

=>» Enroscar el adaptador en la conexién y
apretar con una llave (entrecaras 22).

=>» Enroscar la pistola pulverizadora al
adaptador, colocar y apretar con una
llave (entrecaras 27).

Figura 8, véase contraportada

& PRECAUCION

En la conexién de la manguera sale un

fuerte chorro de agua sucia. No utilizar el

limpiador de superficies sin manguera.

ES -2
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=> Insertar la manguera en la conexion
para mangueras del limpiaterrazas y
asegurar girando ésta.

= Conducir el otro extremo de la mangue-
ra a un desague.

=>» Para limpiar paredes, sujetar el aparato
del mango.

= Llevar el limpiaterrazas de tal forma
que apoye aproximado sobre la super-
ficie a limpiar.

Cuidado del aparato

=> Proteger el aparato de las heladas.
= No deformar los cepillos al guardarlos.
Nota: para asegurar un buen resultado de
aspiracion duradero, no colocar la limpia-
dora de superficies FRV 30 después del
uso sobre la corona de cerdas. Para evitar
dafios, también se puede quitar la regleta
de cepillos mientras esté la FRV 30 guar-
dada.
= Enjuagar las ruedas de direccién con
agua después de su uso, secarlas y
pulverizarlas con aceite lubricante.

Accesorios

Accesorios: N° referencia
Racor de goma para au-2.642-910.0
mentar la capacidad de
aspiracion.

Fijacion de la manguera [2.642-528.0
(ventosa para fijarla a
superficies lisas)
Colector de suciedad
(separador de particu-
las de suciedad gruesa)
Soporte de lamanguera |2.042-001.0
(fijacion a la pared)
Manguito de union (aco-6.902-077.0
plamiento para alargar
la manguera)

corona de cepillo 6.371-203.0

Manguera de prolonga- [4.440-939.0
cién

2.642-532.0

Ayuda en caso de averia

El brazo de rotacién no gira:

= Comprobar la suciedad de las boquillas
de limpieza.

La potencia de aspiracion disminuye:

= Corona de cerdas desgastada - susti-
tuir la corona de cerdas.

= Canal o tubo de aspiracién atascados -
limpiar el canal y el tubo de aspiracion.

=>» Boquilla del inyector atascada - limpiar
la boquilla del inyector.

Utilice solamente accesorios y recambios
originales, ya que garantizan un funciona-
miento correcto y seguro del equipo.
Puede encontrar informacion acerca de los
accesorios y recambios en www.kaer-
cher.com.
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A Leia o manual de manual origi-

nal antes de utilizar o seu apare-
Iho. Proceda conforme as indicagbes no
manual e guarde o manual para uma con-
sulta posterior ou para terceiros a quem
possa vir a vender o aparelho.

Protecao do meio-ambiente

&y, Os materiais de embalagem sao reci-
%69 claveis. Nao coloque as embalagens
no lixo doméstico, envie-as para uma uni-
dade de reciclagem.

Os aparelhos velhos contém mate-

riais preciosos e reciclaveis e deve-
= 130 ser reutilizados. Por isso, elimine
os aparelhos velhos através de sistemas
de recolha de lixo adequados.
Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informagbes actuais sobre os ingredientes
podem ser encontradas em:
www.kaercher.com/REACH

Niveis do aparelho

A PERIGO

Aviso referente a um perigo eminente que
pode conduzir a graves ferimentos ou a
morte.

AN ATENGAO

Aviso referente a uma possivel situagdo
perigosa que pode conduzir a graves feri-
mentos ou & morte.

AN CUIDADO

Aviso referente a uma situagao potencial-
mente perigosa que pode causar ferimen-
tos leves.

ADVERTENCIA

Aviso referente a uma situagao potencial-
mente perigosa que pode causar danos
materiais.

Avisos de seguranga

A PERIGO

Perigo de lesbes devido a aparelho com
defeito. Controlar o estado intacto do apa-
relho antes de iniciar os trabalhos. Se o es-
tado do aparelho nao for considerado in-
tacto, este ndo pode ser colocado em fun-
cionamento.

Ter atengédo aos avisos de seguranga da
lavadora de alta presséo.

A PERIGO

Perigo de ferimentos devido ao brago rota-
tivo. Nunca colocar a mao por baixo do
aparelho com a lavadora de alta presséo
em operagéo.

O bracgo rotativo continua a trabalhar por
um curto periodo apds a desactivagéao da
lavadora de alta presséo. Aguardar até que
o brago rotativo fique imobilizado, antes de
efectuar quaisquer trabalhos no aparelho.
Os jactos de alta pressdo podem ser peri-
gosos em caso de uso incorrecto. O jacto
néo deve ser dirigido contra pessoas, ani-
mais, equipamento eléctrico activo ou con-
tra o proprio aparelho.

Ter atengdo aos avisos de seguranga da
lavadora de alta presséo.

Utilizagao conforme o fim a

que se destina a maquina

O produto de limpeza de superficies é ade-
quado para a limpeza de pavimentos e pa-
redes em conjunto com uma lavadora de
alta presséao.

Pressdo maxima da agua 25 MPa (250
bar).

Temperatura maxima da agua 60 °C.

A 4gua suja é escoada por uma mangueira.

Pacotes de bocais

Para que seja possivel um funcionamento
sem avarias da sua maquina de alta pres-
sdo, tem de utilizar os bocais de alta pres-
sdo adequados.

Aviso:

Os pacotes de bocais necessarios foram
especialmente concebidos para os respec-
tivos lavadores de pressao e devem ser en-
comendados separadamente.

Figura 1, ver lado desdobravel

1 Dimenséao do bocal (exemplo)

=>» Consultar a dimensé&o do bocal na pla-
ca de caracteristicas da lavadora de
alta presséo.

PT -1
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= Seleccionar um pacote de bocais ade-
quado para a lavadora de alta pressao
na tabela seguinte.

Dimensdo |Pacote de |Dimensao
do bocal, la- |bocais do bocal, pa-
vadora de cote de bo-
alta pressao cais
034...035 2.642-430.0 (2x10 + 15
036...040 2.642-431.0 (2x10 + 20
041...045 2.642-432.0 2x11 + 23
046...050 2.642-433.0 |2x12 + 26
051...080 2.642-982.0 |2x20 + 40

Montar pacote de bocais

Figura 2, ver lado desdobravel
O-Ring

Braco rotativo

Bocal

Porca de capa

A OWON -

Colocar o O-Ring na ranhura do brago

rotativo.

Colocar o bocal.

Aparafusar levemente o bocal com a

porca de capa.

Aviso:

O jacto de saida deve ser orientado parale-

lamente ao brago rotativo.

Figura 3, ver lado desdobravel

= A superficie da chave do bocal (abertu-
ra da chave 10) deve ser alinhada para-
lelamente ao bracgo rotativo.

=> Apertar a porca de capa (abertura da
chave 22) com a chave de boca.

= Repetir o processo no segundo brago
de rotagao.

Figura 4, ver lado desdobravel

1 Bico injector

2 Chave de caixa

L 20 2

= Enroscar o bico injector com a chave de
caixa no injector e apertar manualmen-
te (8 Nm).
A chave de caixa esté incluida no con-
junto de bicos.

Limpeza de piso

Figura 5, ver lado desdobravel

=>» Conectar o tubo de jacto dalavadora de
alta pressdo ao produto de limpeza de
superficies e apertar com uma chave
de parafusos (abertura de chave 24).

A& CUIDADO

Na ligacdo da mangueira sai um forte jacto

de agua suja. N&o utilizar o produto de lim-

peza de superficies sem mangueira.

=>» Inserir a mangueira na ligagdo de man-
gueira do produto de limpeza de super-
ficies e rodar para fixar.

=>» Posicionar a outra extremidade da
mangueira num esgoto.

Aviso:

Com a fita de velcro fornecida é possivel fi-

xar a extremidade livre da mangueira (por

exemplo, numa grelha de escoamento).

=>» Durante os trabalhos deve-se segurar a
pistola pulverizadora manual e a langa
com as duas méaos.

= Conduzir o produto de limpeza de su-
perficies de modo que este encoste na
superficie de limpeza.

Limpeza da parede

Figura 6, ver lado desdobravel
1 Ligacéo
2 Parafuso

=>» Posicionar a ligagao verticalmente.

=>» Enroscar e fixar o parafuso incluido, de
modo a fixar a articulagéo.

Figura 7, ver lado desdobravel

1 Adaptador (n.° de encomenda: 4.111-
022.0)

2 Pistola pulverizadora manual

=>» Aparafusar o adaptador na conexéo e
fixar com uma chave de boca (abertura
da chave 22).

=>» Aparafusar e alinhar a pistola pulveriza-
dora manual no adaptador e fixar com
uma chave de boca (abertura da chave
27)
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Figura 8, ver lado desdobravel

AN CUIDADO

Na ligacdo da mangueira sai um forte jacto

de agua suja. N&o utilizar o produto de lim-

peza de superficies sem mangueira.

=>» Inserir a mangueira na ligagdo de man-
gueira do produto de limpeza de super-
ficies e rodar para fixar.

= Posicionar a outra extremidade da
mangueira num esgoto.

=>» Segurar o aparelho no punho durante a
limpeza de paredes.

=> Conduzir o produto de limpeza de su-
perficies de modo que este encoste na
superficie de limpeza.

Conservagao

= Proteger o aparelho contra congela-
mento.

= Nao deformar as cerdas durante o ar-
mazenamento.

Aviso: De modo a garantir bons resultados

de aspiragdo permanentes, ndo se deve

pousar o dispositivo de limpeza de superfi-

cies FRV 30 em cima da coroa de cerdas,

apos a utilizacado. A fim de proteger arégua

das escovas contra danos, durante o arma-

zenamento do FRV 30, é possivel proce-

der a sua desmontagem.

=>» Lavar os rolos de guia com agua limpa
apos a utilizagao e aplicar 6leo apo6s se-
car.

Acessorios

N.° de encomen-
da

2.642-910.0

Acessorios:

Labio de borracha para
0 aumento do efeito de
aspiragao

Fixagdo de mangueira
(copo de aspiragao para
afixagdo em superficies
lisas)

Colector de impurezas
(separador de sujidade
grossa)

Suporte de mangueira
(fixacdo de parede)
Luva de conexéo (aco-
plamento de mangueira
para a extensao da
mangueira)

Coroa de escovas 6.371-203.0
Mangueira de extenséo |4.440-939.0

Ajuda em caso de avarias

Bracgo de rotagao nao rodopia:

= Controlar se os bicos de limpeza estao
sujos.

Poténcia de aspiragao perde poténcia:

= Desgaste da coroa de cerdas - substi-
tuir coroa de cerdas.

=>» Canal de aspiragdo ou mangueira de
aspiragao entupidos - limpar canal de
aspiracdo e mangueira de aspiragéao.

=>» Bico injector entupido - limpar bico in-
jector.

Pecas sobressalentes

Utilizar apenas acessorios e pegas sobres-
salentes originais. Sé assim podera garan-
tiruma operacéo do aparelho segura e sem
avarias.

Para mais informagdes sobre acessorios e
pecas sobressalentes, consulte www.kaer-
cher.com.

2.642-528.0

2.642-532.0

2.042-001.0

6.902-077.0

PT -3
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Lees original brugsanvisning in-
A den farste brug, felg anvisnin-
gerne og opbevar vejledningen til senere
efterlaesning eller til den naeste ejer.

Miljobeskyttelse

&y Emballagen kan genbruges. Smid
%69 ikke emballagen ud sammen med det
almindelige husholdningsaffald, men afle-
ver den til genbrug.

Udtjente apparater indeholder veerdi-
fulde materialer, der kan og ber afle-

mmm veres til genbrug. Aflever derfor ud-
tjente apparater pa en genbrugsstation el-
ler lignende.

Henvisninger til indholdsstoffer
(REACH)

Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer fin-
der du pa:

www.kaercher.com/REACH

A FARE

Henwviser til en umiddelbar fare, der forer til
alvorlige kveestelser eller til doden

AN ADVARSEL

Henviser til en mulig farlig situation, der kan
fare til alvorlige kveestelser eller til deden.
AN FORSIGTIG

Henviser til en mulig farlig situation, der kan
fore til lette personskader.

BEMAERK

Henviser til en mulig farlig situation, der kan
fare til materiel skade.

Sikkerhedsanvisninger

En kort tid efter afbrydningen forseetter ro-
tationsarmen med at dreje. Vent til rotati-
onsarmen standser, inden der arbejdes pa
maskinen.

Hagjttryksstraler kan veere farlige, hvis de
ikke anvendes korrekt. Stralen ma ikke ret-
tes mod personer, dyr, taendt elektrisk ud-
styr eller mod selve maskinen.

Tag hgjde for hgjtryksrenserens sikker-
hedsanvisninger.

Bestemmelsesmaessig
anvendelse

Ovefladerenseren er velegnet til rengering
af gulvflader og vaegge i forbindelse med
en hgjtryksrenser.

Maksimalt vandtryk 25 MPa (250 bar).
Maksimal vandtemperatur 60 °C.
Snavsevandet bortledes via en slange.

Mundstykkepakker

For at sgrge for en fejlfri brug af hajtryks-
renseren, skal den passende hgjtryksdyse
veelges.

Bemaerk:

De ngdvendige mundstykkepakker er af-
stemt til den tilsvarende hgjtryksrenser og
skal bestilles separat.

Fig 1, se omslagsside

1 Mundstykkets stgrrelse (eksempel)

= Aflaes mundstykkets starrelse fra haj-
trykrenserens typeskilt.

=>» Veelg mundstykkepakken i efterfalgen-
de tabel, der passer til hgjtrykrenseren.

Mundstyk- |Mundstyk- |(Mundstyk-
A FARE
R kets storrel- kepakke kestorrelse
Fare for personskader pa grund af en de- .
. . , se hojtryk- mundstyk-
fekt maskine. Kontroller, om maskinen er i
) ; . renser kepakke
god orden, inden arbejdet starter. Hvis ma-
skinen ikke er i god orden, méa den ikke bru- 034...035 2.642-430.0 2x10 +15
ges. 036...040 2.642-431.0 |2x10 + 20
Tag hgjde for hgjtryksrenserens sikker- 041...045 2.642-432.0 2x11 + 23
hedsanvisninger. 046..050  [2.642-433.0 [2x12 + 26
A FARE n , 051..080  |2.642-982.0 |2x20 + 40
Fare for personskader pa grund af rotati-
onsarmen. Grib aldrig ind under maskinen,
hvis hajtryksrenseren korer.
DA -1



Montering af mundstykkepakken

Fig 2, se omslagsside
O-Ring
Rotationsarm
Mundstykke
Omlgbermetrik

A OWON -

Laeg O-Ringen ind i rotationsarmens not.

Saet mundstykket pa.

Skru mundstykket med omlgbermatrik

let fast.

Bemeerk:

Udslipstralen skal justeres parallelt til rota-

tionsarmen.

Fig 3, se omslagsside

=> Indstil mundstykkets nggleflade (nggle-
bredde 10) parallelt til rotationsarmen.

= Skru omlgbermgtrikken (naglebredde
22) fast med skruengglen.

= Gentag processen pa naeste rotations-
arm.

Fig 4, se omslagsside

1 Injektordyse

2 Topnggle

vV

=> Skru injektordysen med topnaglenind i
injektoren og stram den med handen (8
Nm).

Topnaglen kommer med dysesaettet.

Gulvrensning

Fig 5, se omslagsside

=> Tilslut hgjtryksrenserens stralergr til
overfladerenseren og skru det fast med
skruengglen (ngglebredde 24).

AN\ FORSIGTIG

Ved slangetilslutningen opstar der en kraf-

tig snavsevandsstrale. Overfladerenseren

ma ikke bruges uden slange.

= Seaet slangen ind i overfladerenserens
slangetilslutning og sikr den ved at dre-
je slangen.

= Detandet ende af slangen ledesind i et
aflab.

Bemeerk:

Med det vedleegende burreband kan slan-

gens frie ende fikseres (f.eks. til et aflabs-

gitter).

= Under arbejdet skal handsprajtepisto-
len og stralergret holdes fast med beg-
ge haender.

= Overfladrenseren skal fgres saledes, at
den ligger teet pa overfalden som skal
renses.

Rensning af vaegge

Fig 6, se omslagsside
1 Tilslutning
2 Skrue

=> Hold tilslutning lodret.

=>» Skru vedliggende skrue og stram den
for at stille leddet fast.

Fig 7, se omslagsside

1 Adapter (bestillingsnr.: 4.111-022.0)

2 Handspragjtepistol

=>» Skru adapteren pa tilslutningen og treek
den fast med skruengglen (ngglebred-
de 22).

=>» Skruhandsprgjtepistolen pa adapteren,
juster den og traek den fast med skrue-
ngglen (naglebredde 27).

Fig 8, se omslagsside

AN FORSIGTIG

Ved slangetilslutningen opstar der en kraf-

tig snavsevandsstrale. Overfladerenseren

ma ikke bruges uden slange.

=>» Seet slangen ind i overfladerenserens
slangetilslutning og sikr den ved at dre-
je slangen.

= Det andet ende af slangen ledes ind i et
aflab.

=>» Hold maskinen fast i handtaget under
rensning af veegge.

= Overfladrenseren skal fgres saledes, at
den ligger teet pa overfalden som skal
renses.

=> Beskyt maskinen imod frost.

= Bgrsterne ma ikke omformes ved opbe-
varing.

Bemaerk: For at opna et konstant godt op-

sugningsresultat, ma gulvvaskeren FRV 30

ikke stilles pa barstekransen efter brug. For

at beskytte barstelisten mod beskadigelser

DA -2
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kan denne ogsa fjernes, sa leenge FRV 30

bliver opbevaret.

= Skyl styrerullerne efter brugen med
klart vand og efter tarringen sprgjt dem
ind med krybeolie.

Tilbehar

Tilbehor: Bestillingsnum-
mer
Gummilzebe for at gge |2.642-910.0

usugningseffekten
Slangefastggring (suge-|2.642-528.0
kop til fastgering pa
glatte overflader)
Snavssamler (adskiller
til grov smuds)

2.642-532.0

Slangeholder (fastgg- |2.042-001.0
ring pa veeggen)
Koblingsmuffe (slange- [6.902-077.0

kobling til forleengelse af

slangen)
Barstekrans 6.371-203.0
Forlaengerslange 4.440-939.0

Hjaelp ved fejl

Rotationsarmen roterer ikke:

=>» Kontroller renggringsdyserne med hen-
syn til tilsmudsning.

Indsugningskapaciteten reduceres:

=>» Bgrstekrans slidt - udskift barstekran-
sen.

=>» Indsugningskanalen eller udsugnings-
slangen tilstoppet - rens udsugningska-
nalen og udsugningsslangen.

=>» Injektordysen tilstoppet - rens injektor-
dysen.

Reservedele

Anvend kun originaltilbehgr og -reservede-
le. De er en garanti for en sikker og fejlfri
drift af maskinen.

Informationer om tilbehgr og reservedele
findes www.kaercher.com
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A M Far farste gangs bruk av appa-

ratet, les denne originale bruks-
anvisningen, fglg den og oppbevar den for
senere bruk eller for overlevering til neste
eier.

Miljgvern

Oy, Materialet i emballasjen kan resirku-
%69 leres. Ikke kast emballasjen i hus-
holdningsavfallet, men lever den inn til re-
sirkulering.

Gamle maskiner inneholder verdifulle

materialer som kan resirkuleres. Dis-
mmm se bor leveres inn til gjenvinning.
Gamle maskiner skal derfor avhendes i eg-
nede innsamlingssystemer.
Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet
finner du under:
www.kaercher.com/REACH

A FARE

Anvisning om en umiddelbar truende fare
som kan fare til store personskader eller til
dad.

AN ADVARSEL

Anvisning om en mulig farlig situasjon som
kan fare til store personskader eller til dod.
AN\ FORSIKTIG

Anvisning om en mulig farlig situasjon som
kan fore til mindre personskader.

OBS

Anvisning om en mulig farlig situasjon som
kan fare til materielle skader.

Sikkerhetsanvisninger

A FARE

Fare for skader pé grunn av defekt maskin.
Far du begynner arbeidet, kontroller at
maskinen er i god stand. Dersom maski-
nen ikke er i feilfri stand skal den ikke bru-
kes.

Ta hensyn til sikkerhetsanvisningene som
gjelder haytrykksspyleren.

A FARE

Fare for skader fra rotasjonsarmen. Grip al-
dri inn under maskinen nar haytrykksvas-
keren er i drift

Etter at maskinen er slatt av vil rotasjonsar-
men fortsette a rotere en kort stund. Vent
med & arbeide med maskinen til rotasjons-
armen star stille.

Haytrykkstraler kan veere farlige ved feil
bruk. Stralen ma ikke rettes mot personer,
dyr, elektrisk utstyr som er pa, eller maski-
nen selv.

Ta hensyn til sikkerhetsanvisningene som
gjelder haytrykksspyleren.

Forskriftsmessig bruk

Flaterengjereren er egnet for rengjgring av
gulv og vegdflater i forbindelse med en
hgyttrykkspyler.

Maksimalt vanntrykk 25 MPa (250 bar).
Maksimal vanntemperatur 60 °C.

Det brukte vannet ledes bort via en slange.

Dysepakker

For & sikre en feilfri bruk av hgytrykksvas-
keren ma du bruke en passende hgytrykks-
dyse.

Merknad:

De ngdvendige dysepakkene er tilpasset
hver enkelt hgytrykkspyler som skal tilko-
ples og ma bestilles separat.

Figur 1, se omslagssiden

1 Dysestarrelse (eksempel).

= Les av dysestrgrrelse pa hgytrykksvas-
kerens typeskilt.

=>» Velg passende dysepakke for hgy-
trykksvaskeren fra falgende tabell.

Dysestorrel- | Dysepakke |Dysestorrel-
se hoy- se dysepak-
trykksvas- ke

ker

034...035 2.642-430.0 [2x10+ 15
036...040 2.642-431.0 2x10 + 20
041...045 2.642-432.0 2x11 + 23
046...050 2.642-433.0 |2x12 + 26
051...080 2.642-982.0 |2x20 + 40
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Montere dysepakke

Figur 2, se omslagssiden
O-ring

Rotasjonsarm

Dyse

Unionmutter

A OWON -

O-ring legges inn i sporet pa rotasjons-
armen.

Sett pa dysen.

Skru dysen lett fast med unionmutteren.
Merknad:

Utgangsstralen ma rettes parallelt med ro-
tasjonsarmen.

Figur 3, se omslagssiden

= Rett inn dysens ngkkelflate
(nokkelvidde10) parallelt med rota-
sjonsarmen.

Stram unionmutteren (ngkkelvidde 22)
med skrungkkel.

Gjenta prosessen pa den andre rota-
sjonsarmen.

Figur 4, se omslagssiden

1 Injektordyse

2 Stikkngkkel

L 20 7

>

2>

= Injektordyse skrus inn i injektoren ved
hjelp av stikkngkkel og trekkes til for
hand (8 Nm).
Stikknakkel er vedlagt i dysesettet.

Gulvrengjering

Figur 5, se omslagssiden

=> Stralergret til hgytrykksvaskeren kobles
til flaterengjgrenren og skrus til med
skrungkkel (ngkkelvidde 24).

&N FORSIKTIG

Det kommer en kraftig strale av brukt vann

fra slangetilkoblingen. Ikke bruk flateren-

gj@reren uten slange.

=>» Sett inn slangen i slangekoblingen pa fla-
terengjereren og fest den ved a vri den.

= For den andre enden av slangen til et
avigp.

Merk:

Den frie slangeenden kan festes ved hjelp

av det vedlagte borreladsbandet (f.eks. til en

avlgpsrist).

= Ved bruk, hold haytrykkspistol og stra-
lergr med begge hender.

=> For flaterengjgreren slik at den ligger
tett an mot flaten som skal rengjares.

Rengjering av vegg

Figur 6, se omslagssiden
1 Tilkobling
2 Skrue

=> Siill tilkoblingen loddrett.

=>» Skru inn vedlagte skrue og skru fast for
a feste leddet.

Figur 7, se omslagssiden

1 Adapter (bestillingsnr.: 4.111-022.0)

2 Haytrykkspistol

=> Adapter skrus pa tilkoblingen og festes
med skrungkkel (ngkkelvidde 22).

= Adapter skrus pa tilkoblingen, rettes inn
og festes med skrungkkel (ngkkelvidde
27)

Figur 8, se omslagssiden

AN\ FORSIKTIG

Det kommer en kraftig strale av brukt vann

fra slangetilkoblingen. lkke bruk flateren-

gj@reren uten slange.

=>» Sett inn slangen i slangekoblingen pa
flaterengjgreren og fest den ved a vri
den.

=> For den andre enden av slangen til et
avigp.

=>» Hold maskinen fast i handtaket ved ren-
gjering av vegg.

=> For flaterengjgreren slik at den ligger
tett an mot flaten som skal rengjeres.

Vedlikehold

=> Skal ikke utsettes for frost.

=> lkke deformer bgrstene under lagring.

Merk: For & sikre et varig godt sugeresul-

tat, vennligst ikke sett flatevaskeren

FRV 30 pa barstekransen etter bruk. For &

beskytte mot skader kan bgrstelisten ogsa

tas av under lagring av FRV 30.

= Spyl styrehjulene med rent vann etter
bruk, la tarke, og spray med penetre-
rende olje.

NO -2



Tilbehor Feilretting

Tilbehor:

Bestillingsnum-
mer

Gummileppe for gkt su-
geeffekt

2.642-910.0

Slagefeste (sugekopp
for feste pa glatte flater)

2.642-528.0

Smussfanger (grov-
smussavskiller)

2.642-532.0

Slangeholder (veggfes-
te)

2.042-001.0

Koblingsmuffe (slange-
kobling for slangeforlen-
gelse)

6.902-077.0

Barstekrans

6.371-203.0

Forlengelsesslange

4.440-939.0

NO-3

Rotasjonsarm dreier seg ikke

=>» Kontroller om det er skitt i rengjgrings-
dysene.

Sugeeffekten er for lav:

=> Slitt barstekrans - skift bgrstekrans

= Sugekanal ellr sugeslange tilstoppet -
rengjgr sugekanal og sugeslange.

=> Injektordyse tilstoppet - rengjer injektor-
dyse.

Reservedeler

Bruk bare originalt tilbehgar og originale re-
servedeler; de garanterer for en sikker og
problemfri drift av maskinen

Informasjon om tilbehegr og reservedeler
finner du pa www.kaercher.com.
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30

Las bruksanvisning i original
A M innan aggregatet anvands forsta
gangen, folj anvisningarna och spara drifts-
anvisningen for framtida behov, eller for
nasta agare.

Miljoskydd

&y Emballagematerialen kan atervinnas.
%69 Kasta inte emballaget i hushallsso-
porna utan fér dem till atervinning.

Skrotade aggregat innehaller atervin-
ningsbara material som bor ga till

mmm Stervinning. Overldmna skrotade ag-
gregat till ett [Ampligt atervinningssystem.
Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns
pa:
www.kaercher.com/REACH

A FARA

Varnar om en omedelbart verhdngande
fara som kan leda till svara personskador
eller dédsfall.

A VARNING

Varnar om en mdjligen farlig situation som
kan leda till svara personskador eller dé-
den.

AN FORSIKTIGHET

Varnar om en mdéjligen farlig situation som
kan leda till l&ttare personskador.
OBSERVERA

tills armen stannat innan arbeten utférs pa
apparaten.

Hégtrycksstralar kan vara farliga vid felak-
tig anvéndning. Stralen far inte riktas mot
maénniskor, djur, aktiv elektrisk utrustning
eller mot sjélva maskinen.

Beakta sékerhetsanvisningarna till hég-
tryckstvétten.

Andamalsenlig anvindning

Ytrengoraren ar lamplig for rengdring av
golv- och vaggytor tillsammans med hog-
tryckstvatt.

Maximalt vattentryck 25 MPa (250 bar).
Maximal vattentemperatur 60 °C.
Smutsvattnet leds bort via en slang.

Munstyckespaket

Ska hogtryckstvatten arbeta stérningsfritt
maste man anvanda ratt hogtrycksmun-
stycke.

Hanvisning:

De munstyckespaket som behdvs ar an-
passade for respektive hdgtryckstvatt och
maste bestéllas separat.

Bild 1, se omslagssida

1 Munstycksstorlek (exempel)

=>» Las av munstycksstorleken fran hog-
tryckstvattens typskylt.

=> V4l ett munstyckspaket ur féljande ta-
bell som paassar till hogtryckstvatten.

Varnar om en méj{igen farlig situation som Munstycks- [Munstyckes-/Munstycks-
kan leda till materiella skador. storlek hég- [paket storlek Mun-

Sakerhetsanvisningar tryckstvatt styckspaket
A FARA 034...035 2.642-430.0 2x10 + 15
Skaderisk pa grund av defekt apparat. Kon- 036...040 2.642-431.0 |2x10 + 20
trollera att apparaten ér i gott skick innan 041..045  |2.642-432.0 2x11+23
arbete pabérjas. Ar den inte felfri far den 046...050 2.642-433.0 |2x12 + 26
inte anvéndas. 051..080  [2.642-982.0 |2x20 + 40
Beakta sékerhetsanvisningarna till h6g-
tryckstvétten.
A FARA
Skaderisk pé grund av roterande arm. Stick
aldrig in handen under arbetande hég-
tryckstvétt.
Rotationsarmen fortsétter réra sig en stund
efter att hégtryckstvétten sténgts av. Vénta
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Montera munstyckespaket

Bild 2, se omslagssida
O-ring

Rotationsarm
Munstycke
Mantelmutter

A OWON -

Lagg i O-ring i sparet pa rotationsar-

men.

Satt pa munstycke.

Skruva fast munstycke och mantelmut-

ter latt.

Hanvisning:

Utkommande strale maste riktas parallellt

med rotationsarmen.

Bild 3, se omslagssida

= Rikta in munstyckets nyckelyta (nyckel-
storlek 10) parallellt med rotationsar-
men.

= Drag fast mantelmutter (nyckelstorlek
22) med skruvnyckel.

= Upprepa arbetssteget pa den andra ro-
tationsarmen.

Bild 4, se omslagssida

1 Injektormunstycke

2 Skruvnyckel

L 20 7

=>» Skruva in injektormunstycket i injektorn
med en skruvnyckel och dra at det or-
dentligt fér hand (8Nm).
Skruvnyckeln medféljer munstyckssat-
sen.

Golvrengoring

Bild 5, se omslagssida

= Anslut hégryckstvattens stalror till yt-
rengdraren och drag fast med skruv-
nycklar (nyckelstorlek 24).

A FORSIKTIGHET

En kraftig smutsvattenstrale trénger ut vid

slanganslutningen. Anvénd inte ytrengéra-

ren utan slang.

=> Stick in slangen i ytrengérarens
slanganslutning och sakra genom att
vrida fast den.

=> Dra den andra &nden av slangen till ett
avlopp.

Observera:

Den fria slanganden kan fastas med det bi-

fogade karborrbandet (exempelvis vid ett

avloppsgaller).

=>» Hall i handsprutan och stralréret med
bada handerna nar du arbetar.

= For ytrengdraren pa ett sddant satt att
den ligger an tatt mot ytan som ska ren-
goras.

Vaggrengoring

Bild 6, se omslagssida
1 Anslutning
2 Skruv

=>» Hall anslutningen lodratt.

=>» Stall in leden genom att skruva i, och
dra fast, medfdljande skruv.

Bild 7, se omslagssida

1 Adapter (Bestéllningsnr. 4.111-022.0)

2 Handspruta

=>» Skruva fast adapter pa anslutning och
drag fast med skruvnyckel (nyckelstor-
lek 22).

=>» Skruva fast handsprutpistolen pa adap-
tern, rikta in och dra fast med skruv-
nyckel (nyckelstorlek 27).

Bild 8, se omslagssida

A FORSIKTIGHET

En kraftig smutsvattenstrale trénger ut vid

slanganslutningen. Anvénd inte ytrengéra-

ren utan slang.

=>» Stick in slangen i ytrengbrarens
slanganslutning och sédkra genom att
vrida fast den.

=>» Dra den andra &nden av slangen till ett
avlopp.

= Hall apparaten i handtaget vid vaggren-
goring.

= For ytrengdraren pa ett sadant satt att
den ligger an tatt mot ytan som ska ren-
goras.

SV -2
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Underhall Atgarder vid stérningar

= Skydda apparaten mot frost.
= Deformera inte borstarna vid forvaring. = Se efter om rengdringsmunstyckena ar
OBS: For att sakerstalla ett varaktigt bra
uppsugningsresultat far ytrengoraren
FRV 30 inte stallas ner pa borstkransen.
Som skydd mot skador kan borstlisten un- sen.
der férvarning av FRV 30 tas bort helt.
= Efter anvandningen ska styrrullarna
skoljas av med rent vatten och efter
torkning sprayas med krypolja.

Tilbehor

Rotationsarmen roterar inte

smutsiga
Sugeffekten mattas av.
=>» Sténg borstkransen - Byt ut borstkran-

= Sugkanalen eller sugslangen tappt -
rengdr sugkanalen och sugslangen.

=>» Insprutningsmunstycket igentappt -
reng0r insprutningsmunstycket.

Anvand endast originaltillbehdr och origi-

nalreservdelar, sa att en sdker och stor-
ningsfri drift av maskinen ar garanterad.
Information om tillbehor och reservdelar

finns pa www.kaercher.com.

Tillbehor: Bestallnummer
Gummilapp for 6kning |2.642-910.0
av uppsugningseffek-

ten.

Slangfaste (sugkopp for 2.642-528.0
faste pa hala ytor)
Smutsuppsamlare 2.642-532.0
(grovsmutsavskiljare)

Slanghallare (vaggfas- |2.042-001.0
te)

Kopplingsmuff (slang- (6.902-077.0
koppling fér slangfor-

langning)

Borstkrans 6.371-203.0
Forlangningsslang 4.440-939.0

32
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Lue tdma alkuperaisia ohjeita
A ennen laitteesi kayttamista, sai-
lyté kayttéohje mydhempéaa kayttoa tai

mahdollista myéhempaa omistajaa varten.

Ymparistonsuojelu

vy Pakkausmateriaalit ovat kierratetta-
%69 via. Ala kasittelee pakkauksia kotita-
lousjatteend, vaan toimita ne jatteiden kier-
ratykseen.

Kaytetyt laitteet sisaltavat arvokkaita

kierratettavia materiaaleja, jotka tulisi
mmm toimittaa kierratykseen. Tasta syysta
toimita kuluneet laitteet vastaaviin keraily-
laitoksiin.
Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista I10ytyy osoit-
teesta:
www.kaercher.com/REACH

Vaarallisuusasteet

A VAARA

Huomautus vélittbmésti uhkaavasta vaa-
rasta, joka voi aiheuttaa vakavan ruumiin-
vamman tai johtaa kuolemaan.

A VAROITUS

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa vakavan ruu-
miinvamman tai voi johtaa kuolemaan.

AN VARO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa védhéisid vam-
moja.

HUOMIO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa aineellisia va-
hinkoja.

Turvaohjeet

A VAARA

Viallinen laite aiheuttaa vahingoittumisvaa-
ran. Tarkasta laitteen asianmukainen kunto
ennen tyén aloittamista. Jos laitteen kunto
ei ole moitteeton, sen kaytté ei ole sallittua.
Noudata painepesurin turvaohjeita.

A VAARA

Pyérintdvarren aiheuttama loukkaantumis-
vaara. Ald koskaan tartu laitteen alle kor-
keapainepesurin ollessa kdynnissé.

Fl

Pyérintévarsi jatkaa pydrimisté hetken ai-
kaa, kun korkeapainepesuri kytketdéan pois
paéltd. Ennen kuin kosket laitteeseen, odo-
ta kunnes pyérintévarsi pyséhtyy paikoil-
leen.

Epé&asianmukaisesti kdytettyind suurpaine-
suihkut voivat olla vaarallisia. Suihkua ei
Ssaa suunnata ihmisiin, eldimiin, jannitteelli-
siin séhkbévarusteisiin tai itse laitteeseen.
Noudata painepesurin turvaohjeita.

Tarkoituksenmukainen kaytto

Pintapuhdistin soveltuu lattia- ja seinapin-
tojen puhdistamiseen yhdessa korkeapai-
nepesurin kanssa.

Veden maksimi paine 25 MPa (250 bar).
Veden maksimi lampétila 60 °C.

Likavasi johdetaan pois letkun valityksella.

Suutinpakkaus

Jotta korkeapainepesurin hairiétén toiminta
olisi mahdollista, on kaytettava sopivia kor-
keapainesuuttimia.

Huomautus:

Tarvittavat suutinpakkaukset on tarkoitettu

ainoastaan vastaavaan korkeapainepesu-

riin ja ne on tilattava erikseen.

Kuva 1, katso kansilehti

1 Suutinkoko (esimerkki)

=> Lue suutinkoko painepesurin tyyppikil-
vesta.

= Valitse seuraavasta taulukosta paine-
pesurille sopiva suutinpakkaus.

Painepesu- (Suutinpak- [Suutinpak-
rin suutinko- kaus kauksen
ko suutinkoko
034...035 2.642-430.0 2x10 + 15
036...040 2.642-431.0 2x10 +20
041...045 2.642-432.0 2x11 +23
046...050 2.642-433.0 |2x12 + 26
051...080 2.642-982.0 |2x20 +40
-1
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Suutinpakkauksen asentaminen

Kuva 2, katso kansilehti
O-rengas
Pyorintavarsi

Suutin

Hattumutteri

A OWON -

Aseta o-rengas pyorintavarren uraan.

Aseta suutin paikoilleen.

Kierra suuttimen hattumutteri kiinni ke-

vyesti.

Huomautus:

Ulos tuleva suihku on suunnattava pyorin-

tavarren kanssa samansuuntaisesti.

Kuva 3, katso kansilehti

=>» Suuntaa suihkun avainpinta (avaimen
koko 10) saman suuntaisesti pyorinta-
varren kanssa.

= Kiristd hattumutteri jakoavaimella tiu-
kasti kiinni (avaimen koko 22).

> Toista toimenpide toisella pyorintavar-
rella.

Kuva 4, katso kansilehti

1 Injektorisuutin

2 Hylsyavain

vV

=> Kierra injektorisuutin hylsyavaimella in-
jektoriin ja kirista kasitiukkuuteen (8
Nm).
Hylsyavain kuuluu suutinpakkaukseen.

Lattian puhdistaminen

Kuva 5, katso kansilehti

=> Kiinnita korkeapainepesurin ruiskuputki
pintapuhdistimeen ja kirista jakoavai-
mella (koko 24 mm).

AN VARO

Letkuliittimestéa purkautuu voimakas likave-

sisuihku. Alé kéyté pintapuhdistinta ilman

letkua.

=> Pista letku pintapuhdistimen letkuliitti-
meen ja varmista kiertamalla paikal-
leen.

= Johda letkun toinen paa viemariin.

Huomautus:

Letkun vapaana olevan paan voi kiinnittaa

mukana olevaa tarranauhaa kayttaen

(esim. viemarin ristikkoon).

34 Fl

= Pida puhditusty6ta tehtdessa molem-
min kasin kiinni kasiruiskupistoolista ja
ruiskuputkesta.

=>» Ohjaa pintapuhdistinta siten, etta se on
tiiviisti puhdistettavaa pintaa vasten.

Seinan puhdistaminen

Kuva 6, katso kansilehti
1 Liitanta
2 Ruuvi

= Aseta liitanta pystysuoraan.

=> Kierrd mukana toimitettu ruuvi sisaan ja
kirista se tiukasti nivelen kiinnittamisek-
si.

Kuva 7, katso kansilehti

1 Adapteri (Tilausnumero: 4.111-022.0)

2 Kasiruiskupistooli

=>» Ruuvaa sovitin liitdntaan ja kirista jako-
avaimella kiinni (avaimen koko 22).

=>» Ruuvaa kasiruiskupistooli sovittimeen,
suuntaa ja kirista jakoavaimella kiinni
(avainkoko 27).

Kuva 8, katso kansilehti

AN VARO

Letkuliittimesté purkautuu voimakas likave-

sisuihku. Alé kéyté pintapuhdistinta ilman

letkua.

=>» Pista letku pintapuhdistimen letkuliitti-

meen ja varmista kiertdmalla paikal-

leen.

Johda letkun toinen paa viemariin.

Pida laitteen kahvasta tukevasti kiinni

seinaa puhdistaessasi.

=>» Ohjaa pintapuhdistinta siten, etta se on
tiiviisti puhdistettavaa pintaa vasten.

= Suojaa laite jdatymiselta.
=>» Huolehdi, ettei harjasten muoto paase
muuttumaan sailytyksen aikana.
Huomautus: Jatkuvan hyvan uimurointitu-
loksen varmistamiseksi, ala sailytd FRV 30
-pintapuhdistuslaitetta harjareunuksen va-
rassa. Vahingoittumiselta suojaamiseksi,
harjareunuksen voi myds poistaa FRV
30:esta sailytyksen ajaksi.

vV
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= Huuhtele ohjausrullat kayton jalkeen
puhtaalla vedelld ja suihkuta kuivumi-
sen jalkeen rydmintadljylla.

Tarvikkeet

Tarvikkeet: Tilausnumero
Kumihuuli imuvaikutuk- [2.642-910.0
sen parantamiseksi
Letkukiinnitin (imukuppi [2.642-528.0
sileihin pintoihin kinnit-
tamiseksi)

Lianerotin (karkean lian {2.642-532.0
erotin)
Letkunkannatin (seina- {2.042-001.0
kiinnitys)
Yhdysholkki (letkuliitti- 6.902-077.0
men ja jatkoletkun va-

liin)
Harjareunus 6.371-203.0
Jatkoletku 4.440-939.0

Pyorintavarsi ei pyori:

=>» Tarkasta puhdistussuuttimien likaisuus.

Poisimuroinnin teho pienenee:

=>» Harjareunus kulunut - vaihda harjareu-
nus.

=>» Imukanava tai imuletku tukossa - puh-
dista imukanava ja imuletku.

=> Injektorisuutin tukossa - puhdista injek-
torisuutin.

Varaosat

Kayta vain alkuperaisia tarvikkeita ja vara-
osia. Ne takaavat laitteen turvallisen ja hai-
ri6ttdbman toiminnan.

Tietoja tarvikkeista ja varaosista on sivus-

tolla www.kaercher.com.

FI -3
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A M MpIv XPNOIUOTIOINCETE TN OU-

OKEUNR 0ag yia TTpwTh @opd, dia-
BdaoTe auTEG TIG TTPWTOTUTTEG 0ONYiES XPN-
ONG, EVEPYNOTE CUPPWVA PE QUTEG KAl KPO-
TAOTE TIG yIa JEAAOVTIKN XPAON 1] yIQ TOV
ETTOMEVO IOIOKTATN.

MpooTacia TrepiIBaAAovrog

&y, Ta ulikd ouokeuaoiag gival avaku-
%69 KAwoIua. Mnv 1TeTdéte TN OUOKEUAaTia
OTO OIKIGKA aTTOPPiUMaTa, GAAG TTOPadW-
OTE TNV TTPOG AvaKUKAWGN.

O1 TTaNIEG GUOKEUEG TTEPIEXOUV avO-

KUKAWOIPa UAIKG, Ta oTToia Ba TTRETTE!
mmm o TTapadidovral TTPOg ETTavaXpnol-
potroinon. MNa 1o Adyo auTtd aTTOCUPETE TIG
TTAAIEG OUOKEUEG pE KATAAANAEG Sladikagi-
€G OUYKEVTPWONG ATTORAATWV.
Ymodeieig yia Ta ouoTatikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOPOPIES yIa Ta GUCTO-
TIK& pTTOpPEiTE VO Bpeite oTn dielBuvon:
www.kaercher.com/REACH

Etritreda aoc@aAcgiag

A KINAYNOZX

Ymodeieis yia Gueoa erarreiAoUpevo Kivou-
VO, O OTTOIOG UTTOPEI va €xel WS CUVETTEIQ
oofBapd 1 Bavaoiuo Tpauuariouo.

AN [IPOEIAOIMOIHEH

Ymodeieig yia pia duvnrikad emikivduvn ka-
TA0TAON, N OTTOIa UTTOPEI VA EXEI WS OUVE-
meia ooBapo 1 Bavdoiuo TpauuaTioud.

AN NMPOXOXH

Yéoeién yia uia evoexouévwg emikivouvn
Karaoraaon, n oroia uropéEi va odnynaoer o€
eAappo TpauuaTioud.

MMPOXOXH

Yédeién yia uia duvntika emmikivouvn Kard-
aTaon, n oTroia UTTOPEl va Exel WS CUVETTEIQ
UAIKES Cnieg.

Y1rodeigeig ao@alegiag

A KINAYNOX

Kivduvog rpauuariouou amrd BAGBn orn ou-
okeun. Mpiv amdé v évapén tng epyaaciag,
eAEyETe eav Bpiokeral o KaAn kardaraon n
ouokeun. EaGv n kardoraon 1ng OUOKEUNS
O¢v givai piaTn, n GUOKEUN OEv TTPETTEI va
XPNoiuoTToINBEI.

Ad&Bere urown 1ig utToBEiéEIC aoaleiag Tou
KaBapiotr) uwnAng mieong.

A KINAYNOX

Kivduvog tpauuariauou amré tov Bpayiova
TEPITTPOPNS. Mn Balerte ToTé TA XéPIO OQS
KATW arro 1 GUOKEUN OTav AEITOUPYE TO
ouoTtnua KabapiouoU uwnAng tieong.

O Bpayiovag mepiaTpopns e€akoAoubsi va
TTEPIOTPEQPETAI YIa Aiyo UETA THV ATTEVEQLYO-
moinon Tou kabapiotr uwnAng mieong. lMe-
PIUEVETE va akIvnToTToINBEi evieAws o Bpa-
Xiovag TepIaTPOPNS, TTPIV va EEKIVIITETE
OTTOIaAONTTOTE EPYQATia TN GUOKEUN.

O1 6éopes uwnAng mieong uropei va arro-
OceIXTOUV ETTIKIVOUVES O TTEPITITWON LN EV-
oedelyuévng xpnong. H déoun dev mpérrel
va kareuBuverar Tavw o€ aroua, {wa, Evep-
yorroinuévo nAekTpiko e€omAioud n atnv
id1a n ouokeun.

NaBere uréwn rig utrodeiéeic aopalsiag Tou
KaBapiotr) uwnAng mieong.

Evdedeiypyévn xpnon

O kaBapIoTAG emPavEIWY gival KATAAANAOG
yIa TOV KOBAPIOUO ETTIPAVEIWV BATTEOWV
Kal TOiXwV o€ ouvduac o He Evav Kadapl-
oT UYPNAAG TTiEoNG.

MéyiaTtn Triean vepou 25 MPa (250 bar).
MéyioTtn Bepuokpaacia vepou 60 °C.

To BPWHIKO VEPO PTTOPET VO EKPEUTEI ATTO
£€vav eEAAOTIKO GWARva.

MoakéTa akpoPuoiwv

[Na va yivel duvath n amrpOoKoTITN AEIToup-
yia TNG ouokeung KaBapIoPoU UWnARG Trie-
ang, Ba TTPETTEl va XPNOIUOTTOINCETE TO CW-
01O AKPOPUGIo UYNANAG TTiEONG.

Ymodeign:

Ta atrapaitnTa TTAKETA AKPOPUTIWV EXOUV
KaBopIaTei yia TNV avaAoyn Cuokeun Kaba-
pPICHOU UWNAAG TTiEONG Kal TTPETTEN va TTa-
payyeABoulv EexwpIoTd.

Eikéva 1, BA. SiTAwpévn ogAida

1 MéyeBog akpoguaiwy (TTapddelypa)

= Mmopeite va deite To péyeBog akpopu-
giou oTnVv Tvakida TUTTOU TOou Kabapl-
0T uYPnAAg TTieong.

EL -1



= EmAEETE TO KATAAANAO OET OKPOPUTIWV
yla Tov KaBapIoTr) UPNANG TTiEong aTTo
Tov ak6AouBo TTivaka.

Méyeg@og 2eT aKpOU- (MéyeBog
aKPOPUTiou |Tiwv AKPOPUUTi-
KafapioTn WV TOU OET
UWPnANG Trie- AKPOPUTiIWV
ong

034...035 2.642-430.0 |2x10 + 15
036...040 2.642-431.0 2x10 + 20
041...045 2.642-432.0 2x11 + 23
046...050 2.642-433.0 |2x12 + 26
051...080 2.642-982.0 |2x20 + 40

ZUVapPUOAGYNON TTOKETOU AKPOPUTIWY

Eikéva 2, BA. SiTAwpévn oeAida
2TEYavVWTIKOG BOKTUAIOG
Bpayiovag trepioTpo@ng
Akpopualo

MapéuBuoua

A ON -

7

ToTroBeTAOTE TOV OTEYAVWTIKO SAKTUAIO

oTnVv auAdkwaon Tou Bpaxiova Trepl-

OTPOYIG.

TomroBeTAOTE TO AKPOPUUTIO.

Z@i&Te EANaPPAG TO AKPOPUOIO PE TO TTEPI-

KOXAIO.

Ymwodeign:

H akTiva wekaopoU TTPETTEl va puBuIoTEi

TTapAGAANAa TTPog To Bpayiova TrePIaTPO-

ong.

Eikova 3, BA. SiTAwpévn oeAida

= EuBuypappioTe TNV €TIQAVEIA TOU KAEI-
010U Tou akpo@uaiou (TTAATOG KAEIBIOU
10) e Tov Bpayiova TTEPIOTPOPNG.

= >@igte 10 TTEPIKOXAIO (TTAGTOG KAEIBIOU
22) pe 10 KA€IOi.

= EmavaAdBete Tn diadikaoia aTo deUTE-
po Bpaxiova TTEPIOTPOPNG.

Eikova 4, BA. SiTAwpévn oegAida

1 Akpo@UaoIo Yekaouou

2 KAeldi

>
>

= BidwoTe TO aKPoPUCIO WEKATHOU HE TO
KA€IOi OTOV WEKAOTHPA KAl OQPIETE TO PE
1O X£pI (8 Nm).
To kAe1di TrTapapével otn Bacn Tou
AaKPOQYUaiou.

KaBdpiopa datrédwv

Eikéva 5, BA. dirtAwpévn oglida

= 2uvdéoTe TO CWAARVA YEKATHOU TOU KO-
BapioTr) uwnANgG TTieEang oTov KABApPIOTH
ETMIPAVEIWV KOI OPIETE TOV PE Eva KOTAA-
AnAo KAeIdi (BIGUETPOG KAEIBIOU 24).

AN TPOXOXH

2Tn o0vdean Tou EAACTIKOU OCWANVA eKPEE]

uia ioxupn 6éaun Bpwuikou vepou. Mnv

XPNOIUOTTOIEITE T CUOKEUN OaTTESOU XWPIS

eAaoTiké owAnva.

=> TomroBeTOTE TOV EAAOTIKO CWANvVa
oTnv avTtioTolxn ouvdeon Tou Kabapi-
OTA ETTIPAVEIWV KAl ACQAAIOTE TOV [E
TTEPIOTPOPN).

= 2uvd£oTeE TO AANO GKPO TOU EAACTIKOU
OWARVa JE TNV aTToxXETEUON.

Ymodei§n:

To eAelBepo Gkpo TOU EAACTIKOU CWARvVa

MTTOPEI VO OTEPEWDBEI UE TN CUVODEUTIKA

KOAANTIKN Taivia (yia TTapadelypa atn oxa-

PO TNG ATTOXETEUONG).

= Katd Tnv £pyagia KpaTaTe TTAVTA TO TTI-
OTOAETO XEIPOG KOl TO CWANVA YEKA-
OpoU Kal he Ta dUo xépla.

= XpPNOIYOTIOIEITE TOV KABAPIOTA ETTIPA-
VEIWV €TO1, WOTE VA EQATITETAI TTAVTA
KOAG pE TNV UTTO KaBAPIGPS ETTIPAVEIQ.

Kafdpioua Toixwyv

Eikéva 6, BA. SITTAwEVN oegAida
1 20vdeon
2 Bida

= TomoBetr|oTe TN OUVOEDN O€ KABETN O¢-
on.

= BidwoTe kal o@igTe TIg Bideg TTOU TUVO-
Oelouv Tn CUOKEUN, WOTE va oTabepo-
TroinoeTe TNV dpBpwon.

Eikova 7, BA. SiTAwpévn ogAida

1 TMpocappoyéag (Kwd. TTapayyeAiog:
4.111-022.0)

2 ThoToAéTo XEIpOg

=>» BIdwaoTeE TOV TTpocapuoyéa oTnv oUvOE-
on Kal g@iETe TOV hE TO KATAAANAO KAEIi
(TrAd@TOG KAEIBIOU 22).

EL -2
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= BidwoTe TO TTIOTOAETO XEIPOG OTOV TTPO-
gapuoyéa, EUBuypappioTe TO Kal OPIETE
TO PE TO KATAAANAO KA€IBI (TTAGTOG KAEI-
dioU 27)

Eikova 8, BA. SiTAwpévn oeAida

AN [TPOXOXH

2Tn o0VOEON ToU EAQOTIKOU OwAnNva ekpéel

uia 1ioxupn déoun Bpwuikou vepod. Mnv

XPNOIUOTTOIEITE TH CUOKEUN 6aTTéESOU XWPIS

EAQOTIKO owAhva.

=> TomoBeTroTE TOV EAACTIKO OCWArvVa
oTnV avTioToixn ouvdeon Tou Kabapl-
OTH ETTIPAVEIWV KAl A0QANIOTE TOV HE
TTEPIOTPOQPN).

= >uvdEoTe TO AAAO AKPO TOU EAACTIKOU
OWANVa PE TNV aTTOXETEUOT.

= Katd Tov Kabapioud Toixwv, KPaTdre
oTaBepa TNV GUCKEUR aTTo TN AaBn).

=> XpnOIYOTIOIEITE TOV KABAPIOTH ETTIPO-
VEIWV £T0I1, WOTE VA EQATTTETAI TTAVTA
KAAQ PE TNV UTTO KOBAPIoHO ETTIQAVEIQ.

= [NpooTaTeUETE TN GUOKEUN QTTO TOV TTO-
YETO.

= Mnv TapapopPwWVeTE OTIG BOUPTOEG
KAT& TNV atmmobrkeuan.

Ymwodei§n: MNa va e¢aocpalioTei Eva diapkEg

KQlI TTOIOTIKO avappoPnTIKO ATTOTEAEGHA,

MNV aQrVETE TOV KABOPIOTAPA ETTIPAVEIWV

FRV 30 médvw oTn otepdvn Tng Bouptoag

MeTd TN Xprion. MNa mpooTtacia atmd BAARES

MTTOPEITE ETTIONG VA APAIPETETE TN dIAUAKN

BoUpToa KATA TNV ATTOBRKEUCT TOU

FRV 30.

= Metd T xprion EETTAUVETE TOUG TPOXi-
OKOUG JE KaBapo vepd Kal WPeKAOTE
TOUG PE AITTAVTIKO JETA TO OTEYVWHA.

ESapTipaTta

ESapTApara: Kwdikog Tapay-
YeAiag
NaoTixévio xeidog yia  [2.642-910.0

TTEPIOTOTEPN AVOPPO-
@NTIKA 10X0

2TAPIYMNO EAAOTIKOU Ow-|2.642-528.0
Mva (doxeio avappo-
PNoNG yIa OTEPEWOT OE
Aeieg eTIQAVEIES)
DiATpo (dlaxwpIoTAG
MEYAAWY ATTOPPIMKA-
TWV)

2THPIYMa EACTIKOU ow-|2.042-001.0
Myva (oTepéwaon oTov
TOiY0)

Mouga ouvdeong (ouv- [6.902-077.0
0e0UOG EAACTIKOU OWw-
Mva yia eTTékTaon)

Z1eQavn BoupTtoag
EAaaTik6G cwAnvag
TTPOEKTACNG

AvTipeTwrion BAaBwv

O Bpayxiovag TepIOTPOPRG SV YUpiler:

= EAéyxete Ta akpo@Uaoia KabapiopoU yia
pUTTOUG.

H avappo@nTiki 10XUG MEIWVETAI:

= H oTepdvn Bouptoag eival Bapuévn -
QVTIKATAOTHOTE TNV.

= To kavah avappdenong r o eEAacTikdG
OWAvag avappoenong eival gpayué-
va, KaBapioTe Ta.

= To akpo@pUaolo £yxuang gival ppayuévo
- kaBapioTe TO.

AVTOAAOGKTIKA

XPNOIKOTTOIEITE JOVO YVAOIA TTAPEAKOUEVT
Kal avTaAAGKTIKG Ta oTToia dlac@aAifouv
TNV aCQaAn Kal atTpOOKOTITN AgIToupyia
TNG OUOKEUNG.

MAnpogopieg yia TTapeAkdueva Kal avtaA-
AakTIKG Ba Bpeite oTn dievBuvon
www.kaercher.com.

2.642-532.0

6.371-203.0
4.440-939.0
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Cihazin ilk kullanimindan énce
A bu orijinal kullanma kilavuzunu
okuyun, bu kilavuza gére davranin ve daha
sonra kullanim veya cihazin sonraki sahip-
lerine vermek igin bu kilavuzu saklayin.

Cevre koruma

&y Ambalaj malzemeleri geri donus-tu-
%69 rulebilir. Ambalaj malzemelerini evini-
zin gopline atmak yerine lutfen tekrar kullan
labilecekleri yerlere gdnderin.

Eski cihazlarda, yeniden degerlendir-

me islemine tabi tutulmasi gereken
mmm degerli geri donlisim malzemeleri
bulunmaktadir. Bu nedenle eski cihazlari
lutfen 6éngdrulen toplama sistemleri aracili-
giyla imha edin.
icindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
icindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabi-
leceginiz adres:
www.kaercher.com/REACH

Tehlike kademeleri

A TEHLIKE

Adir bedensel yaralanmalar ya da éliime ne-
den olan direkt bir tehlikeye ydnelik uyari.

&N UYARI

Agir bedensel yaralanmalar ya da éliime
neden olabilecek olasi tehlikeli bir duruma
yénelik uyari.

&N TEDBIR

Hafif yaralanmalara neden olabilecek olasi
tehlikeli bir duruma ybnelik uyari.

DIKKAT

Maddi hasarlara neden olabilecek olasi
tehlikeli bir duruma yénelik uyari.

Guvenlik uyarilan

A TEHLIKE

Arizali cihaz nedeniyle yaralanma tehlikesi.
Calismaya baslamadan énce, cihazin ku-
rallara uygun durumda olup olmadiginiz
kontrol edin. Cihaz kusursuz durumda de-
gilse, kullaniimamalidir.

Yliksek basincli temizleyicinin giivenlik
uyarilarina dikkat edin.

A TEHLIKE

Rotasyon kolu nedeniyle yaralanma tehli-
kesi. Yiksek basingli temizleyici ¢alisirken
kesinlikle cihazin altindan tutmayin.

Rotasyon kolu, yiiksek basincli temizleyici
kapatildiktan sonra kisa siire ¢calismaya
devam eder. Cihazdaki ¢alismalardan énce
rotasyon kolunun durmasini bekleyin.
Yliksek basingli tazyik dogru kullaniimadigi
zaman tehlikeli olabilir. Tazyik insanlara,
hayvanlara, elektrikli aletlere ve makinenin
kendisine dogru tutulmamalidir.

Yliksek basingli temizleyicinin glivenlik
uyarilarina dikkat edin.

Kurallara uygun kullanim

Yizey temizleyici, bir yiksek basingli te-

mizleyici ile baglantil olarak zemin ve du-
var ylzeylerinin temizlenmesi i¢in uygun-
dur.

Maksimum su basinci 25 MPa (250 bar).

Maksimum su sicakhgi 60 ?.

Pis su, bir hortum (izerinden tahliye edilir.

Meme paketleri

Yuksek basingli temizleyicinizle arizasiz bir
¢alismanin mumkuin olmasi igin, uygun
yiksek basingh memeler kullanmalisiniz.
Not:

Kullanilan meme paketleri, ilgili yiksek ba-
sin¢li temizleyici icin uretilmistir ve ayri ola-
rak siparis edilmelidir.

Resim 1, Bkz. Diger sayfa

1 Meme buyikligu (6rnek)

= Meme blyukligund, yiksek basingl te-
mizleyicinin tip etiketinden okuyun.

= Yiksek basingli temizleyiciye uygun
meme paketini asagidaki tablodan se-

Gin.

Yiksek ba- |Meme paketi|Meme bii-
singh temiz- yukliigu
leyici meme Meme paketi
buyukltigu

034...035 2.642-430.0 [2x10+ 15
036...040 2.642-431.0 |2x10+ 20
041...045 2.642-432.0 |2x11 +23
046...050 2.642-433.0 |2x12 + 26
051...080 2.642-982.0 |2x20 + 40
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Meme paketinin takilmasi

Resim 2, Bkz. Diger sayfa
O-ring

Rotasyon kolu

Meme

Ust somun

A OWON -

O-ringi rotasyon kolunun oluguna yer-

lestirin.

Memeyi oturtun.

Memeyi, Ust somunla birlikte hafifce vi-

dalayin.

Not:

Cikis huzmesi, rotasyon koluna paralel ola-

rak ayarlanmalidir.

Resim 3, Bkz. Diger sayfa

= Memenin anahtar ylizeyini (anahtar ge-
nigligi 10) rotasyon koluna paralel ola-
rak hizalayin.

2 Ust somunu (anahtar genisligi 22) ingi-
liz anahtari ile sikin.

= islemi ikinci déner kolda tekrarlayin.

Resim 4, Bkz. Diger sayfa

1 Enjektér memesi

2 Lokma anahtar

L 20 7

= Emijektér memesini nokta anahtarla en-
jektore vidalayin ve elinizle (8 Nm) sikin.
Lokma anahtar, meme setine eklenmistir.

Zemin temizligi

Resim 5, Bkz. Diger sayfa

= Yiksek basingli temizleyicinin gelik bo-
rusunu yizey temizleyiciye baglayin ve
ingiliz anahtariyla (anahtar genisligi 24)
sikin.

&N TEDBIR

Hortum baglantisindan gdig¢lii bir kirli su 181-

ni ¢ikar. Yiizey temizleyiciyi hortum olma-

dan kullanmayin.

= Hortumu, ylzey temizleyicinin hortum
baglantisina takin ve déndurerek kilitle-
yin.

= Hortumun diger ucunu bir tahliye ¢ikigi-
na sokun.

Not:

Birlikte verilen cirt cirt bantla hortumun serbest

ucu sabitlenebilir (6rn. bir tahliye 1zgarasina).

= Calisma sirasinda el plskirtme taban-
casini ve puskirtme borusunu iki eliniz-
le tutun.

= Yizey temizleyiciyi, temizlenecek ylize-
ye iyice dayanacak sekilde kilavuzlayin.

Duvar temizligi

Resim 6, Bkz. Diger sayfa
1 Baglanti
2 Civata

=> Baglantiyi dikey konuma getirin.

=> Ekteki civatayi vidalayin ve mafsall sa-
bitlemek igin sikin.

Resim 7, Bkz. Diger sayfa

1 Adaptor (Siparis No.: 4.111-022.0)

2 El puskirtme tabancasi

= Adaptérii baglantiya vidalayin ve ingiliz
anahtariyla sikin (anahtar genisligi 22).

= El plskirtme tabancasini adaptore vi-
dalayin, hizalayin ve ingiliz anahtariyla
sikin (anahtar genisligi 27).

Resim 8, Bkz. Diger sayfa

AN TEDBIR

Hortum baglantisindan gdi¢lii bir kirli su 181-

ni ¢ikar. Ylizey temizleyiciyi hortum olma-

dan kullanmayin.

=>» Hortumu, ylzey temizleyicinin hortum bag-
lantisina takin ve dondiirerek kilitleyin.

=>» Hortumun diger ucunu bir tahliye ¢ikisi-
na sokun.

=>» Duvar temizligi sirasinda cihazi tuta-
maktan tutun.

=> Yizey temizleyiciyi, temizlenecek ylize-
ye iyice dayanacak sekilde kilavuzlayin.

=>» Cihazi donmaya karg! koruyun.

= Depolama sirasinda fircay1 deforme et-
meyin.

Uyari: Surekli iyi bir sipiirme sonucunu ga-

ranti etmek icin, kullandiktan sonra FRV 30

yuzey temizleyiciyi kil garkinin Gzerine koy-

mayin. Hasara karg! korumak i¢in, FRV 30

depolanirken firga gitasi da ¢ikartilabilir.

=> Kullandiktan sonra, manevra tekerlekleri-
ni temiz suyla yikayin ve kuruduktan son-
ra tekerleklere surtinme yagi puskartin.

TR -2



Aksesuar: Siparis numara-
sl

Slipurme etkisini arttir- |2.642-910.0

mak i¢in kauguk dudak
Hortum sabitlemesi 2.642-528.0
(diz yuzeylerde sabitle-
me igin vantuz)

Kir tutucu (kaba kir ayi- {2.642-532.0
rict)
Hortum tutucusu (duvar [2.042-001.0
sabitlemesi)
Baglanti mangonu (hor-{6.902-077.0
tum uzatmasi igin hor-
tum kavramasi)

Firga garki 6.371-203.0
Uzatma hortumu 4.440-939.0

Arizalarda yardim

Rotasyon kolu donmiiyor:

= Temizleme memelerine kirlenme kon-
trolu yapin.

Siipiirme giicii azahyor:

= Kil garkini kilitleyin- Kil garkini degisti-
rin.

= Supulrme kanali veya supirme hortumu
tikanmis - Sliplrme kanalini ve sipir-
me hortumunu temizleyin.

= Enjektdr memesi tikanmis - Enjektor
memesini temizleyin.

Yedek parcgalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal ye-
dek pargalar kullanin; cihazin guivenli sekil-
de ve arizasiz igletiimesini garantilerler.
Aksesuarlar ve yedek pargalar hakkinda
bilgi igin sitemizi ziyaret edin: www.kaerc-
her.com.
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A Mepen nepsbim npvMeHeHem
=l Ballero npuGopa npounTanTte
3Ty OPUrMHANbHYI UHCTPYKLIMIO MO 3KCMIy-
aTaumu, nocre 3Toro AencTByiiTe COOTBET-
CTBEHHO 1 COXpaHuTe ee Ans AanbHenLe-
ro NoMb30BaHNS UMK ONA CMEAyoLLero

BrnagenbLa.

3awmTa oKpyxaroLien cpeabl

vy YNakoBOYHbIE MaTepuarnbl NPUrogHbl
%69 Ons BTopuyHom o6paboTku. Moatomy
He BbiOpacbiBanTe ynakoBKy BMecCTe C [0-
MaLLHMMK OTX04amu, a caanTe ee B OAWH
13 NYHKTOB NpuemMa BTOPUYHOIO CbIpbsi.

Crapble npubopbl cogepxaT LeHHble

E nepepabartbiBaeMble MaTepuarnsl,
= [offiexallme nepegave B NyHKTbI
NPUEMKM BTOPUYHOTO Cbipbsi. oaTomy yTu-
nnsunpywTe ctapble Npnbopbl Yepes cooT-
BETCTBYIOLLME CUCTEMBI MPUEMKN OTXOO0B.
MHCTpyKUMN NO NPUMEHEHUI0 KOMMNo-
HeHTOB (REACH)
AkTyanbHble CBEAEHNS O KOMMOHEHTaxX
npvBeAeHbl Ha Beb-y3ane no cnepyroLiemy
appecy:
www.kaercher.com/REACH

CTeneHb onacHocTU

A OIACHOCTb

YkasaHue omHocumesibHO Herocpedcm-
B8EHHO 2po3sujeli onacHocmu, kKomopasi
rpueodUM K msiXxesibiM y8eyubsiM Uil K
cmepmu.

AN NMPELQYNPEXOEHUNE

YkazaHue omHocumesibHO 803MOXHOU r10-
meHuyuarsbHO ornacHol cumyayuu, Komo-
pasi Moxxem rpusecmu K msixkesnbim yee-
YbSIM UJIU K CMepmu.

AN OCTOPOXHO

YkasaHue Ha nomeHyuanbHO OfacHyto cu-
myauuto, Komopasi Moxem npusecmu K
10STy4eHUIO JIe2KUX mpasm.

BHUMAHUE

YkazaHue omHocumesibHO 803MOXHOU r10-
meHyuanbHo onacHol cumyayuu, Komo-
pasi Moxem roesiedb MamepuarsibHbil
yuwepb.

YKa3aHusA no TexHuke

6e3onacHoCTMU

A OINACHOCTb

OnacHocmb rosyyYeHuUs mpasmbl Om Heu-
crpasHozo ycmpoticmea. [leped Havyanom
pabombi nposepums e2o Hadnexauiee co-
cmosiHue. Ecnu cocmosiHue ycmpoilcmea
He dgeridemcs 6e3ynpequ/M, ucrosib30-
8amb €20 He pa3pewiaemcs.

Cobnwdams yka3aHusi o mexHuke 6e3s-
onacHocmu ripu pabome ¢ MOeYHbIMU ari-
rnapamamu 8bICOKO20 0aB/IeHUsI.

A OIACHOCTb

OnacHocmb ronyyYeHuUs mpasmMbsl om epa-
waroweaocs pbiyaza. 3anpewaemcsi
b6pambCs 3a HUXHIOK Yacmb ycmpolcmeo
80 8pemsi pabombi MOEYHO20 annapama
8bICOKO20 Oas/ieHUs.

Bpawarowuticsi pbi4az rnocre omkrye-
HUS1 MOEYHO20 arinapama 8bICOKo20o 0as-
JIEHUSI euje HeKkomopoe 8peMsi NPodoska-
em spawamscs. [Neped nposedeHuem pa-
6o0m ¢ ycmpoticmeaom 00xx0ambCsi MosIHOU
0CMaHo8KU 8pallyarou,eeocsi pbiyaaa.
Cmpyu no0 8bICOKUM Haropom rnpu HeHao-
niexauwjem rnonb3ogaHuu moaym 6bimb
onacHbiMu. Cmpyto Henb3s Hanpasisgms
Ha modell, XusomHsbix, pabomarowiee
anekmpudeckoe obopydosaHue unu Ha
camo ycmpolicmeo.

Cobrnirodameb yka3aHusi Mo mexHuke 6es-
onacHocmu npu pabome ¢ MOeYHbIMU ari-
rnapamamu 8bICOKO20 0as/ieHUs.

Ucnonb3oBaHue no

Ha3Ha4YeHur

YCTPOMNCTBO AN OYMCTKM NOBEPXHOCTEN
npegHa3HayYeHo A8 YCTKN NOBEPXHOCTEN
MOSIOB M CTEH B COMETaHUM C BbICOKOHAMNOP-
HbIM MOILLUMM annapaTom.
MakcumanbHoe aaBneHvne BoAbl COCTaB-
nsiet 25 Mna (250 6ap).

MakcrmanbHas TemnepaTypa Bogpbl 60 °C.
[ps3Has Boga OTBOAUTLCA MO LUMAHTy.

RU -1



MakeTbl Hacaaok

YT06b1 06ecneunTs 6ecnepeboliHyio pabo-
Ty Bawero motolero annapata, HyXXHO ucC-
nonb3oBaTb NoaxoasLime OPCyHKN.
YkasaHwue:

Heobxoanmble nakeTbl HACagoK NPUCMOCO-
6neHbl K COOTBETCTBYHOLLEN YNCTALLEN
YCTaHOBKE BbICOKOro AaBfieHUs U 3aKkasbl-
BalOTCH OTAENBHO.

®doT0 1, CM. CTpaHMLYy Cynepo6moXKu

1 BenuuuHa dopcyHku (Nnpumep)

= BenuynHa popcyHKu ykasaHa B 3aBoj-
ckov Tabrnmyke MOeYHoro annapara
BbICOKOrO JaBreHus.

= BbIbpaTtb Nooxoaawmii nakeT opcy-
HOK NSl MOEYHOro annapaTa BbICOKOro
JaBneHuns u3 cneytoLen Tabnuupi.

Pasmep Maxket chop- |Pa3mep
¢opcyHKn |CyHOK copcyHku
MoeuHbIn MakeT ¢hop-
annapar Bbl- CYHOK
COKOro AaB-

neHus

034...035 2.642-430.0 |2x10 + 15
036...040 2.642-431.0 |2x10 + 20
041...045 2.642-432.0 |2x11 + 23
046...050 2.642-433.0 |2x12 + 26
051...080 2.642-982.0 |2x20 + 40

YcTaHoBKa nakeTa Hacagok

®doT0 2, CM. CTpaHULYy CynepoomnoXku
1 YnnoTtHuTenbHoe KonbLo

2 Bpawatowumncs poiyar

3 Hacagka

4 HakugHas ranka

= BRoXxuTb YNNOTHUTENBHOE KOMbLIO B
nas BpallatoLLerocs pblyara.

= YcTaHOBUTb Hacagky.

= Cnerka 3aTsHyTb HacagKy HakugHoM
rankon.

YKasaHue:

CTpyto cnegyeT HanpaBnsiTb NapannensHo

K BpaLlaoLlemycs pblyary.

®oT0 3, CM. CTpaHuULYy CynepoGnoXKku

=> [loBepxXHOCTb Hacaaku NoA KoY (Lum-
puHa kntoya 10) pacnonoxuTe naparn-
nenbHO K BpaLlaroLweMycs pblyary.

=> HakvgHyto raviky (LuvpuHa knoda 22)
3aTAHYTb ra€4YHbIM KITHOHOM.

=> [MoBTOPMTL NPOLIECC Ha BTOPOM BpalLa-
foLemMcs pelyare.

®oT0 4, CM. CTpaHULYy CynepoGioXKu

1  WHxekTopHasa opcyHka

2 TopuoBbIN ra€4HbIN KITHoY

= BBWHTUTb UHXEKTOPHYIO (DOPCYHKY B
WHXXEKTOP C MOMOLLbIO TOPLIOBOIO raey-
HOrO KntoYa U 3aTAHYTb OT pyku (8HM).
TopLOBbIV FraeYHbIV KoY UMEETCS B
KoMnnekTe hOpCyHOK.

Yucrtka nona

®doTo 5, cM. cTpaHuLy cynepoGioXKu

= CranbHyto Tpyby BbICOKOHANOPHOrO
MOIOLLEro annaparta CoeauHUTb C
YCTPOWCTBOM A1 OYUCTKM NMOBEPXHO-
CTeW 1 3aTAHYTb rae€4HbIM KITH0YOM (LUK~
pvHa 3eBa krtova 24).

&N OCTOPOXXHO

W3 wnaHzo08020 nampybka ebixodum

cusibHasi cmpys 3a2psi3HeHHOU 800bI. He

ucrnosib308ame ycmpoulcmeo 07151 O4UCMKU

nockux nogepxHocmeli 6e3 winaHaa.

=> BcraBuTb WNaHr B 3NeMeHT NoAaKmnoYe-
HWS LWNaHra yCTpomcTBa A OYUCTKM
NoBepPXHOCTEN 1 3adnKCMpoBaTh Ny-
TeM NpoBOpPaYMBaHUS.

=> [lpyron koHey, WwnaHra BBECTV B CNMB.

Yka3aHue:

C nomoLLbto Npunaraemon NEHTbI-NUNYYKn

MOXHO 3acpmkcrpoBaTb CBOOOAHBIN KOHEL,

LiraHra (HanpyMep Ha peLueTke cnvea).

=> [pu paboTe aepxatb py4HOW NUCTO-
neT-pacnbinuTens ABYMS pyKamu.

=> YCTPOWCTBO AN OYUCTKM NMOBEPXHO-
CTeW BBECTU Takum oBpasom, 4Tobbl
OHO NOTHO NpuUnerano K o4nLaemMon
NMOBEPXHOCTMU.
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Yucrtka cTeH

®doT0 6, CM. CTpaHULYy cynepo6roXKu
1 TllopgcoeanHeHune
2 BwuHT

= YCTaHOBWTb COeMHEHME BEPTUKAMBHO.

= BBepHyTb 1 3aTSHYTb NpunaraeMbli
BVHT ANs pukcauum wapHupa.

®doT0 7, CM. CTpaHULYy Cynepo6roXKu

1 Apantep (Homep ans 3akasa: 4.111-
022.0)

2 Py4Hon nucToneT-pacnbinuTens

= HaBuHTUTL aganTep Ha coeanHeHue u
3aTAHYTb raeyHbIM KIMH0YOM (LIMPpUHa
Knoya 22).

= HaBWHTUTb py4HON NynbBepusaTop Ha
apanTtep 1 3aTAHYTb rae4yHbIM KIoYoM
(wwmpuHa kntova 27)

®doT0 8, cM. CTpaHULy cynepo6roXKu

&N OCTOPOXHO

U3 wnaHzo8020 nampybka ebixodum

curnbHasi cmpysi 3agpsi3HeHHoUl 800bI. He

ucrnosib308ams ycmpouticmeo 01151 04UCMKU
rnockux nosepxHocmel 6e3 wnaHea.

=> BcTaBuTb LUMAHT B 3NEeMeHT NOAKIoYe-
HUS LWINaHra yCTponcTea Ans O4YUCTKN
NoBEPXHOCTEN 1 3adNKCUPOBAThL Ny-
TEeM MpPOBOpaYMBaHuS.

=> [lpyron koHeL, LinaHra BBECTU B CNUB.

=> [Npubop npm YUCTKe CTEeH AepxaTb 3a
PYy4Ky.

=> YCTPOWCTBO AN O4YMCTKMN MOBEPXHO-
CTel BBECTW Takum obpasom, 4TobbI
OHO NMIOTHO NpuWrerano K o4nwaemMon
NOBEPXHOCTMU.

= 3awumwatb npubop oT Moposa.

=> [lpwu XxpaHeHnn He aedopmMnpoBaTb
LLETUHY LLETKN.

Yka3zaHue: [Ins obecneyeHns xopoLlen

MOLLIHOCTU BCacCbIBaHWs He CTaBbTe YCTPOW-

CTBO AN o4mncTkm noBepxHocten FRV 30 no-

cre Ucnonb3oBaHus Ha LWeTuHy. LLeTouHyto

NMaHKy Takke cnegyeTt yaanuTb Ans 3amTbl

OT NOBPEXAEHUN, KOTOPBIE MOTYT BO3HMKHYTb

BO Bpems xpaHeHusa FRV 30.

=> [Mocne paboTbl CNONOCHYTL Hanpaens-
tOLLIME PONMKM YNCTOWN BOAON M CMa3aTb
MPOHMKaOLLUM MACIOM

MpuHagneXxHocTn

MpuHagnexHocTu: Howmep 3akasa

PesunHoBasi kpomka gns (2.642-910.0
NOBbILLEHNS AeCTBUS
oTcacbiBaHWA
dukcaTop wnaHra (npu-|2.642-528.0
cocka Ans dmkcaumm Ha
POBHbIX MOBEPXHOCTAX)
[pazeynoBuTens (otae-|2.642-532.0
nuTenb rpybbix YacTuy,
rpsiau)

Hepxartens ans wnax- [2.042-001.0
ra (HacTeHHoe kpenne-
Hue)

CoepuHuTenbHasa myd- 6.902-077.0
Ta (wnaHroeoe coeau-
HeHve Ans YANUHeHUs
LunaHra)

[unck co weTkamu
LWUnaHr-yanuHuTens

6.371-203.0
4.440-939.0

NMomouwb B cnyyvae

Henonaaok

Bpaliarowminca pblyar He BpallaeTca:

= [lpoBepuTb YNCTALLME HacaaKkn Ha
npeaMeT 3arpsi3HEHUN.

CKOpPOCTb OTKa4Ku:

=> UeTnHa n3HowWweHa - 3aMeHUTDb LWETUHY.

=> BcachbiBatowwmin kaHan unn BcacbliBato-
LM WwnaHr 3acopeH - O4ncTuTb BCa-
CbIBaloLLUMI KaHan u BcacblBaloLLUM
LUNaHr.

=> VIHXeKTopHas Hacagka 3acopunach -
OUUCTUTb UHXEKTOPHYIO HAcaaKy.

KELGE ISR Elay

Mcnonb3yiiTe opurMHanbHble NPpUHAANEeX-
HOCTM 1 3an4acTy — TONbKO OHW rapaHTu-
pytoT 6e3onacHyto 1 6ecrnepeboiiHyto pa-
00Ty ycTponcTaa.

MHdopmaumio o npuHaanexHocTsX u 3a-
nyacTax Bbl MOXETE HalTW Ha caiTe
www.kaercher.com.
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A készulék els6 hasznalata el6tt
A olvassa el ezt az eredeti hasz-
nalati utasitast, ez alapjan jarjon el és tart-
sa meg a késébbi hasznalatra vagy a ko-
vetkezd tulajdonos szamara.

Koérnyezetvédelem

&y A csomagoldanyagok Ujrahasznosit-
%69 haték. Ne dobja a csomagoléanyago-
kat a haztartasi szemétbe, hanem gondos-
kodjék azok Ujrahasznositasrol.

A régi készilékek értékes Ujrahasz-
E nosithaté anyagokat tartalmaznak,
mmm gmelyeket tanacsos Ujra felhasznal-
ni. Ezért a régi készullékeket az arra alkal-
mas gyUjtérendszerek igénybevételével ar-
talmatlanitsa!
Megjegyzések a tartalmazott anyagok-
kal kapcsolatban (REACH)
Aktudlis informacidkat a tartalmazott anya-
gokkal kapcsolatosan a kdvetkezd cimen
talal:
www.kaercher.com/REACH

Veszély fokozatok

A VESZELY

Kézvetlentil fenyegeté veszélyre valo fi-
gyelmeztetés, amely sulyos testi sériilés-
hez vagy halélhoz vezet.

A FIGYELMEZTETES

Lehetséges veszélyes helyzetre valo fi-
gyelmeztetés, amely sulyos testi sériilés-
hez vagy halalhoz vezethet.

& VIGYAZAT

Figyelmeztetés esetlegesen veszélyes
helyzetre, amely kénny( sériiléshez vezet-
het.

FIGYELEM

Lehetséges veszélyes helyzetre valo fi-
gyelmeztetés, amely anyagi karhoz vezet-
het.

Biztonsagi tanacsok

A VESZELY

Sériilésveszély meghibasodott késziilék al-
tal. Munka elétt ellenérizze a készlilék sza-
bélyszeri allapotat. Ha a késziilék éllapota
nem kifogastalan, akkor nem szabad hasz-
naini.

Vegye figyelembe a magasnyomasu tiszti-
t6 biztonsagi utasitasait.

A VESZELY

Sériilésveszély a rotacios kar altal. Soha
ne nyuljon miikédé magasnyomasu tiszti-
t6gép esetében a készlilék ala.

A rotacioés kar a magasnyomasu tisztitobe-
rendezés kikapcsolasa utan is tovabb forog
még egy révid ideig. A készliléken valo
munka elbtt varja meg, amig a rotaciés kar
megall.

Szakszeriitlen hasznalat esetén a magas-
nyomasu vizsugar veszélyes lehet. A viz-
sugarat soha ne iranyitsa személyek, alla-
tok, aktiv elektromos szerelvények vagy
maga a készlilék felé.

Vegye figyelembe a magasnyomasu tiszti-
t6 biztonsagi utasitasait.

Rendeltetésszerii hasznalat

A felulettisztit6 magasnyomasu tisztitébe-
rendezéssel egyitt padlo- és falfellletek
tisztitdsara alkalmas.

Maximalis viznyomas 25 MPa (250 bar).
Maximalis vizhémérséklet 60 °C.

A szennyvizet egy témlén keresztil vezeti
el.

Favéka csomagok

A nagynyomasu tisztitéval térténd, hiba-
mentes Uzemeltetéshez megfelel§ nagy-
nyomasu fuvokakat kell hasznalni.
Megjegyzés:

A sziikséges fuvoka csomagok a megfeleld
magasnyomasu tisztitbberendezésre van-
nak elkészitve és kiilon kell megrendelni
Oket.

1. abra, lasd a borité oldalon

1 Fuvokanagysag (példa)

= A fuvoka nagysagat a magasnyomasu
tisztito tipustablajardl leolvasni.

= A kovetkezd tablazatbdl kivalasztani a
magasnyomasu tisztitohoz alkalmas fu-
vokacsomagot.
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Magasnyo- |Fuvoka cso- Fuvoka-
masu tiszti- |mag nagysag Fu-
téoberende- voka cso-
zés fuvoka- mag
nagysaga

034...035 2.642-430.0 |2x10 + 15
036...040 2.642-431.0 |2x10 + 20
041...045 2.642-432.0 |2x11 + 23
046...050 2.642-433.0 |2x12 + 26
051...080 2.642-982.0 |2x20 + 40

Favoka csomag felszerelése

2. abra, lasd a borité oldalon
1 O-gydri

2 Rotaciés kar

3 Fuvoka

4 Hollandi anya

= Helyezze be az O-gy(r(t a rotacios kar
hornyaba.

= Helyezze fel a fuvokat.

= Afuvokat a hollandi anyaval kénnyedén
csavarja be.

Megjegyzés:

A kimendésugarat a rotacios karral parhuza-

mosan kell beallitani.

3. abra, lasd a borité oldalon

= A favoka kulcs-fellletét (10-es kulcs
méret) a rotacios karral parhuzamosra
kell igazitani.

=> A hollandi anyat (22-es kulcs méret) a
csavarkulccsal huzza meg.

= Az eljarast a masodik rotacids karon
megismételni.

4. abra, lasd a borité oldalon

1 Injektor fivoka

2 Dugokulcs

= Az injektor fuvokat a dugodkulccsal az
injektorba becsavarni és kézzel (8 Nm)
meghuzni.
A dugokulcsot a fuvoka készlethez mel-
lékelik.

Padlétisztitas

5. abra, lasd a borité oldalon

= Kapcsolja a felllettisztitéhoz a magas-
nyomasu tisztitbberendezés sugarcso-
vét és a csavarkulccsal (24-es kulcs
méret) hizza meg.

& VIGYAZAT

A tébmlécsatlakozasnal er6s szennyvizsu-

gar tavozik. A feliilettisztitot tilos t6ml6 nél-

kil hasznalni.

= A tomlét a felulettisztitd tomlécsatlako-
z6jaba dugni és elforditassal biztosita-
ni.

= Atémlé masik végét a lefolydhoz vezet-
ni.

Megjegyzés:

A mellékelt tépbzar segitségével a szaba-

don Iévé tomldvéget régziteni lehet (példa-

ul a lefolyéracshoz).

= Munka kézben a kézi széropisztolyt és
a sugarcsovet mindkét kézzel tartsa.

= Afellilettisztitot ugy vezesse, hogy szo-
rosan a tisztitando fellletre fekidjon.

6. abra, lasd a borité oldalon
1 Csatlakozas
2 Csavar

> Allitsa a csatlakozast fiiggélegesen.

=>» Csavarja be a mellékelt csavart és huz-
za meg, a csuklo rogzitéséhez.

7. abra, lasd a borité oldalon

1 Adapter (megrendelési sz.: 4.111-
022.0)

2 Kézi széropisztoly

= Az adaptert csavarja ra a csatlakozasra
és csavarkulccsal (22-es kulcs méret)
hdzza meg.

= A kézi szordpisztolyt csavarja ra az
adapterre, allitsa be és csavarkulccsal
(27-es kulcs méret) huzza meg.

8. abra, lasd a borité oldalon

& VIGYAZAT

A tbmlbcsatlakozasnal er6s szennyvizsu-

gar tavozik. A feliilettisztitot tilos t6ml6 nél-

kil hasznalni.
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= A tomlét a felulettisztitd tomlécsatlako-
zéjaba dugni és elforditassal biztosita-
ni.

= At6ml6 masik végét a lefolydhoz vezet-
ni.

= A készlléket faltisztitds esetén a mar-
kolatnal fogja meg.

= Afelllettisztitot ugy vezesse, hogy szo-
rosan a tisztitandé feltletre fektdjon.

= A késziiléket fagy ellen védje.

= A kefék a tarolasnal ne deformalddja-
nak.

Megjegyzés: A tartdsan jo felszivasi ered-

mény biztositasahoz kérem, az FRV 30 fe-

|Ulettisztitot hasznalat utan ne a kefekoszo-

rdra allitsa le. Rongalddas elleni védelem

érdekében a kefelécet az FRV 30 tarolasa

alatt le is lehet venni.

= Akormanygoérgbket hasznélat utan tisz-
ta vizzel dblitse le és miutan megsza-
radt fujja be vizkiszoritd korroziovédd
olajjal.

Tartozékok

Tartozékok: Megrendelési
szam
Gumiél a leszivohatas |2.642-910.0

noveléséhez
Tomlb rogzitése (tapa- |2.642-528.0
dokorong sima fellleten
torténo rogzitéshez)

Szennyfogé (durva 2.642-532.0
szennylevalasztd)

Tomlétartd (fali rogzi- |2.042-001.0
tés)

Osszeko6td karmantyu  |6.902-077.0
(témlécsatlakozo a tdm-

16 hosszabbitasahoz)

Kefekoszoru 6.371-203.0
Hosszabbité tomlé 4.440-939.0

HU -3

Segitség Uzemzavar esetén

A rotacios kar nem forog:

> Ellenérizze a tisztito fuvokak szennye-
zettségét.

A szivasi teljesitmény alabbhagy:

= A kefekoszoru elkopott - cserélje ki a
kefekoszorut.

= A szivicsatorna vagy a szivécsé el van
zarodva - tisztitsa meg a szivocsatornat
és a szivotomist.

=> Az injektor fuvoka elzarddott - tisztitsa
meg az injektor fuvokat.

Alkatrészek

Kizardlag eredeti tartozékokat és eredeti
potalkatrészeket alkalmazzon, mivel ezek
szavatoljak a készilék biztonsagos és za-
varmentes Uzemét.

A tartozékokkal és potalkatrészekkel kap-
csolatos informaciokat a www.ka-
ercher.com oldalon olvashatja.
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PFed prvnim pouzitim svého za-
A fizeni si prectéte tento plvodni
navod k pouzivani, fidte se jim a uloZte jej
pro pozdéjsi pouZiti nebo pro dalSiho maji-
tele.

Ochrana zivotniho prostredi

&y Obalové materidly jsou recyklovatel-
%69 né. Obal nezahazujte do domaciho
odpadu, nybrZ jej odevzdejte k opétovné-
mu zuzitkovani.

Pristroj je vyroben z hodnotnych
E recyklovatelnych materialu, které se
mmm daji dobfe znovu vyuzit. Likvidujte
proto staré pfistroje ve sbérnach k tomuto
ucelu uréenych.
Informace o obsazenych latkach (RE-
ACH)
Aktualni informace o obsazenych latkach
naleznete na adrese:
www.kaercher.com/REACH

Stupné nebezpecdi

A NEBEZPECI

Upozornéni na bezprostiedné hrozici ne-
bezpedi, které vede k téZkym fyzickym zra-
nénim nebo k usmrceni.

& VAROVANI

Upozornéni na potencionalné nebezpec-
nou situaci, ktera by mohla vést k téZkym
fyzickym zranénim nebo usmrceni.

& UPOZORNENI

Upozornéni na pfipadnou nebezpeénou si-
tuaci, ktera mize vést k lehkym fyzickym
zranénim.

POZOR

Upozornéni na potencialné nebezpecnou
situaci, kterda mize mit za nasledek posko-
zeni majetku.

Bezpecénostni pokyny

A NEBEZPECI

Nebezpeci poranéni v pfipadé vadného
pristroje. Pfed zapocetim praci zkontrolujte
fadny stav. Pokud stav pfFistroje neni bez
zavady, nesmi se pouZivat.

Dbejte na bezpecnostni pokyny vysokotla-
kého ¢istice.

A NEBEZPECI

Nebezpeci trazu otoénym ramenem. PFi
zapnutém vysokotlakém Cisti¢i nikdy nesa-
hejte pod pristroj.

Otocné rameno se jesté chvili po vypnuti
vysokotlakého Cistice otaci. Pfed pracemi
na pfistroji vyckejte do zastaveni oto¢ného
ramene.

Vysokotlaké vodni paprsky mohou byt pri
neodborném pouZzivéni nebezpecné. Vyso-
kotlakym vodnim paprskem se nesmi mifit
na osoby, zvirata, elektrickou vystroj pod
napétim ani na zafizeni samotné.

Dbejte na bezpeénostni pokyny vysokotla-
kého Cistice.

Spravné pouzivani

Cisti& ploch je vhodny na ¢&isténi podlah a
zdi ve spojeni s vysokotlakym CistiCem.
Maximalni tlak vody 25 MPa (250 bar).
Maximalni teplota vody 60 °C.

Znecidténa voda je odvadéna pomoci hadi-

ce.
Svazky trysek

Aby byl mozny bezporuchovy provoz vyso-
kotlakého Cistice, je nutné pouzivat vhodné
vysokotlaké trysky.

Upozornéni:

Pozadované svazky trysek jsou koncipova-
ny pro odpovidajici vysokotlaky Cisti¢ a
musi byt objednany zvlast.

Obrazek 1, viz prebal

1 Velikost trysky (pfiklad)

= Velikost trysky Ize zjistit na typovém
Stitku vysokotlakého CistiCe.

=>» V tabulce zvolte sadu trysek vhodnou
pro vysokotlaky Cistic.

Velikost Svazek try- |Velikost try-
trysky vyso- |[sek sek v sadé
kotlaky Cis-

tic

034...035 2.642-430.0 2x10 + 15
036...040 2.642-431.0 2x10 +20
041...045 2.642-432.0 2x11 +23
046...050 2.642-433.0 |2x12 + 26
051...080 2.642-982.0 |2x20 + 40




Montaz svazku trysek

Obrazek 2, viz prebal
Tésnéni

Oto¢né rameno
Tryska

Prevle¢na matice

AOWON -

Tésnéni vlozte do drazky otocného ra-

mene.

Nasadte trysku.

Trysku zlehka zaSroubujte pfeviecnou

matici.

Upozornéni:

Vystupni paprsek musi byt namifen para-

lelné k oto€nému rameni.

Obrazek 3, viz prebal

=> Kili¢ovou plochu trysku (velikost klice
10) nasmérujte paralelné k otoénému
rameni.

=> PrevleCnou matici (velikost klice 22)
utdhnéte Sroubovym klicem.

= Tento postup opakujte s druhym oto¢-
nym ramenem.

Obrazek 4, viz prebal

1 Tryska injektoru

2 Nastrény kli¢

L0 7

= ZaSroubuijte trysku injektoru do injekto-
ru pomoci nastréného kli¢e a rukou
utahnéte (8 Nm).

Nastrény kli€ je pfiloZzen v€etné sady
trysek.

Cisténi podlahy
Obrazek 5, viz prebal
=> Pfipojte rozprasovaci trubku vysokotla-
kého CistiCe k CistiCi ploch a utahnéte
Sroubovym kli€em (velikost klice 24).
& UPOZORNENI
Z hadicové pfipojky vytéka silny proud zne-
Cisténé vody. NepouZzivejte Cisti¢ ploch bez
hadice.
= Nasadte hadici na hadicovou pfipojku
CistiCe ploch a zajistéte ji otocenim.
=> Druhy konec hadice svedte do odpadu.
Upozornéni:
Pomoci pfilozené upinaci pasky je mozné
upevnit volny konec hadice (napf. k mfizce
odpadu)

=> P¥i praci drzte pistoli a vysokotlakou
trubku pevné obéma rukama.

= Posouvejte Cisti€ ploch tak, aby pfiléhal
tésné k ocistované plose.

Cisténi zdi
Obrazek 6, viz prebal
1 Pfipojeni
2 Sroub

=>» Pfipojku postavte svisle.

=>» Nasroubujte a utahnéte pfilozené Srou-
by a kloub tak zaaretujte.

Obrazek 7, viz prebal

1 Adapter (objednaci ¢.: 4.111-022.0)

2 Ru¢ni stiikaci pistole

= Adaptér nasroubujte na konec a utah-
néte Sroubovym klicem (velikost klice
22).

= Rucéni stfikaci pistoli naSroubujte na
adaptér, sefidte a utahnéte Sroubovym
klicem (velikost klice 27).

Obrazek 8, viz prebal

& UPOZORNENI

Z hadicoveé pfipojky vytéka silny proud zne-

Cisténé vody. Nepouzivejte Cisti¢ ploch bez

hadice.

=>» Nasadte hadici na hadicovou pfipojku
CistiCe ploch a zajistéte ji otocenim.

=>» Druhy konec hadice svedte do odpadu.

=>» Pfistroj drzte pfi CiSténi zdi za drzadlo.

=>» Posouvejte Cisti€ ploch tak, aby pfiléhal
tésné k ocistované plose.

=>» P¥istroj chrante pfed mrazem.

= Stétiny pti skladovani nedeformuijte.

Upozornéni: Pokud chcete trvale zajistit

dobré sani, nepokladejte prosim Eisti¢

ploch FRV 30 po pouzZiti na Stétinovy vé-

nec. Na ochranu pfed poSkozenim je moz-

né béhem uskladnéni FRV 30 odstranit lis-

tu s kartaci.

=>» Vodici kladky oplachnéte po pouziti Cis-
tou vodou a po vysuSeni postfikejte pe-
netrujicim mazivem.

CS -2
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Prislusenstvi Pomoc pfi poruchach

PrisluSenstvi:

Objednaci cislo

dicova spojka k prodlou-
Zeni hadice)

Pryzova manzeta ke (2.642-910.0
zvyseni saciho ucinku

Upevnéni hadice (pfi- (2.642-528.0
savky k uchyceni na

kluzkych plochach)

Lapac necistot (odluco- [2.642-532.0
vac hrubych necistot)

Drzak hadic (upevnéni (2.042-001.0
na zed)

Spojovaci objimka (ha- |6.902-077.0

Kartacovy vénec

6.371-203.0

Prodluzovaci hadice

4.440-939.0

50

Rotaéni rameno se neotaci:

= Zkontrolujte znecisténi Cisticich trysek.

Snizeni saciho vykonu:

= Stétinovy vénec je opotfebeny - na-
hradte jej za novy.

= Doslo k ucpani odsavaciho kanalu
nebo hadice - vycCistéte odsavaci kanal
a hadici.

=>» Doslo k ucpani trysky injektoru - vycis-
téte trysku injektoru.

Nahradni dily

Pouzivejte pouze originalni pfisluSenstvi a
originalni nahradni dily, ty poskytuji zaruku
bezpecného a bezporuchového provozu
pfistroje.

Informace o pfisluSenstvi a nahradnich di-
lech naleznete na adrese www.kaer-
cher.com.
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/N[ Pred prvo uporabo Vase napra-

ve preberite to originalno navo-
dilo za uporabo, ravnajte se po njem in
shranite ga za morebitno kasnejSo uporabo
ali za naslednjega lastnika.

Varstvo okolja

&y, EmbalaZo je mogoce reciklirati. Pro-
%69 simo, da embalaze ne odlagate med
gospodinjski odpad, pa¢ pa jo oddajte v po-
novno predelavo.

Stare naprave vsebujejo pomembne
materiale, ki so namenjeni za nadalj-
mmm njo predelavo. Zato stare naprave za-
vrzite s pomocjo ustreznih zbiralnih siste-
mov.
Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete
na:
www.kaercher.com/REACH

Stopnje nevarnosti

A NEVARNOST

Opozorilo na neposredno nevarnost, ki
vodi do teZkih telesnih poskodb ali smrti.
AN OPOZORILO

Opozorilo na mozno nevarno situacijo, ki
lahko vodi do teZkih telesnih poskodb ali
smrti.

AN PREVIDNOST

Opozorilo na mozno nevarno situacijo, ki
lahko vodi do lazjih poSkodb.

POZOR

Opozorilo na mozno nevarno situacijo, ki

Vrtljiva rocica se po izklopu visokotlacnega
Cistilnika kratek ¢as Se naprej vrti. Pred de-
lom na napravi poCakajte, da se vrtljiva ro-
Cica ustavi.

Visokotlacni curki so lahko pri nestrokovni
uporabi nevarni. Curka se ne sme usmerjati
v osebe, Zivali, aktivno elektricno opremo
ali na samo napravo.

Upostevajte varnostne napotke za visoko-
tlacni ¢istilnik.

Namenska uporaba

Povrsinski Cistilnik je primeren za CiSCenje
talnih in stenskih povrsin v povezavi z viso-
kotlacnim Cistilnikom.

Maksimalni pritisk vode 25 MPa (250 bar).
Maksimalna temperatura vode 60 °C.
Umazana voda se odvaja preko gibke cevi.

Paketi Sobe

Za omogocanje nemotenega dela z vasim
visokotlacnim Cistilcem, morate uporabiti
primerne visokotlacne Sobe.

Napotek:

Potrebni paketi Sobe so prilagojeni ustre-
znemu visokotlaénemu Cistilniku in se mo-
rajo posebej naroditi.

Slika 1, glejte stran ovitka

1 Velikost Sobe (primer)

= Velikost Sobe odCcitajte s tipske tablice
visokotlacnega Cistilnika.

=> Paket Sob, ki ustreza visokotlaénemu
Cistilniku, izberite iz naslednje tabele.

lahko vodi do premoZenjskih skod. Velikost Paket Sob  |Velikost
Varnostna navodila Sobe visoko- Sobe paketa
tlacnega ci- Sob
A NEVARNOST stilnika
Nevarnost poskvodb zaradi okvarjene na- ' 034. 035 26424300 12x10 + 15
prave. Pred zacetkom del napravo preveri-
te glede pravilnega stanja. Ce stanje na- 036...040 2.642-431.0 |2x10 +20
prave ni brezhibno, je ne smete uporabljati. ~ |041...045  12.642-432.0 |2x11 +23
Upostevajte varnostne napotke za visoko- 046...050 2.642-433.0 |2x12 + 26
tlacni Cistilnik. 051..080  [2.642-982.0 |2x20 + 40
A NEVARNOST
Nevarnost poskodb zaradi vrtljive rocice.
Nikoli ne segajte pod visokotlacni Cistilnik,
kadar je vklopljen.
SL -1
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Montiranje paketa Sobe

Slika 2, glejte stran ovitka
Obroéno tesnilo

Vrtljiva rocica

Soba

Prekrovna matica

A OWON -

Obrocno tesnilo vstavite v utor vrtljive

rocice.

Nataknite Sobo.

Sobo s prekrovno matico rahlo privijte.

Napotek:

Izstopni curek mora biti naravnan vzpore-

dno z vrtljivo rocico.

Slika 3, glejte stran ovitka

=> Klju€no povrsino Sobe (zev 10) narav-
najte vzporedno z vrtljivo ro€ico.

=> Prekrovno matico (zev 22) z vijaCnim
klju¢em trdno pritegnite.

= Postopek ponovite na drugi vrtljivi roci-
Ci.

Slika 4, glejte stran ovitka

1 Injektorska Soba

2 Maticni klju¢

L 20 7

= Injektorsko Sobo z mati¢nim kljuéem
uvijte v injektor in moéno (8 Nm) prite-
gnite.
Maticni klju€ je prilozen kompletu Sob.

CiScenje tal
Slika 5, glejte stran ovitka
=>» Brizgalno cev visokotla¢nega Cistilnika
nataknite na povrSinski Cistilnik in jo z vi-
jacnim klju€em (zev 24) trdno pritegnite.
&N PREVIDNOST
Na prikljucku gibke cevi izstopa mocan cu-
rek umazane vode. PovrSinskega Cistilnika
ne uporabljajte brez gibke cevi.
= Gibko cev vtaknite v prikljucek gibke
cevi povrsinskega Cistilnika in zavarujte
s sukanjem.
=> Drug konec gibke cevi vodi do odtoka.
Opozorilo:
S prilozenim velcro trakom se lahko prosti
konec gibke cevi fiksira (na primer na od-
tocni mrezici).

=> Rocno brizgalno pistolo in brizgalno cev
pri delu drzite z obemi rokami.

= Povrsinski gistilnik vodite tako, da tesno
nalega na povrsino, Ki jo je potrebno
ocistiti.

Ciséenje sten
Slika 6, glejte stran ovitka

1 Prikljugek
2 Vijak

=> Prikljuéek namestite pokonci.

=>» Prilozen vijak uvijte in pritegnite, da fi-
ksirate zglob.

Slika 7, glejte stran ovitka

1 Adapter (Naro¢. &t.: 4.111-022.0)

2 Roc¢na brizgalna pistola

=> Adapter privijte na priklju¢ek in ga z vi-
jaénim klju¢em trdno pritegnite (zev 22).

= Roc¢no brizgalno pistolo privijte na
adapter, jo naravnajte in z vijaénim klju-
¢em trdno pritegnite (zev 27).

Slika 8, glejte stran ovitka

&N PREVIDNOST

Na prikljucku gibke cevi izstopa mocan cu-

rek umazane vode. PovrSinskega Cistilnika

ne uporabljajte brez gibke cevi.

= Gibko cev vtaknite v prikljucek gibke
cevi povrSinskega Cistilnika in zavarujte
s sukanjem.

= Drug konec gibke cevi vodi do odtoka.

=>» Pri &iS€enju sten napravo trdno drzite
za rocaj.

=> Povrsinski Cistilnik vodite tako, da tesno
nalega na povrsino, ki jo je potrebno
ocistiti.

SL -2



T Nega Tl Pomos pri motniah

= Napravo zascitite pred zmrzaljo.

= Pazite, da se $cetine pri skladiS¢enju ne
deformirajo.

Opozorilo: Za zagotovitev trajno dobrega

rezultata sesanja, Cistilnika povrsin FRV 30

po uporabi ne odstavljajte na venec dlacic.

Za zascito pred poSkodbami se lahko krtac-

na letev med shranjevanjem FRV 30 tudi

odstrani.

= Vodilna kolesa po uporabi splaknite s
¢isto vodo in jih potem, ko se posusijo,
naprsite s polzec¢im oljem.

Pribor: Naroc¢niska ste-
vilka
Gumijast nastavek za |2.642-910.0

poveclanje sesalnega
ucinka

Pritrditev gibke cevi (pri-|2.642-528.0
sesek za pritrditev na
gladkih povrsinah)
Lovilnik umazanije (lo-
Cilnik grobe umazanije)
Drzalo gibke cevi (sten-{2.042-001.0
ska pritrditev)
Spojna objemka (cevna |6.902-077.0
spojka za podalj$anje
gibke cevi)

Krtacni venec 6.371-203.0
PodaljSevalna gibka cev|4.440-939.0

2.642-532.0

SL -3

Vrtljiva rocica se ne vrti:

= Preverite umazanost Cistilnih Sob.

Sesalna mo¢€ upada:

= Venec dladic obrabljen - zamenjajte ve-
nec dlacic.

=>» Sesalni kanal ali gibka sesalna cev za-
masena - ocistite sesalni kanal in gibko
sesalno cev.

=> Injektorska Soba zamasSena - oCistite
injektorsko Sobo.

Nadomestni deli

Uporabljajte samo originalen pribor in origi-
nalne nadomestne dele, ki zagotavljajo var-
no in nemoteno delovanje naprave.
Informacije o priboru in nadomestnih delih
najdete na www.kaercher.com.
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Przed pierwszym uzyciem urza-
A dzenia nalezy przeczytac orygi-
nalng instrukcje obstugi, postepowac we-
dtug jej wskazan i zachowac jg do pdzniej-
szego wykorzystania lub dla nastepnego
uzytkownika.

Ochrona srodowiska

&y Materiaty uzyte do opakowania nada-
%69 ja sie do recyklingu. Opakowania nie
nalezy wrzuca¢ do zwyktych pojemnikéw
na $mieci, lecz do pojemnikéw na surowce
wtorne.

Zuzyte urzgdzenia zawierajg cenne
E surowce wtorne, ktére powinny by¢
mmm oddawane do utylizacji. Z tego powo-
du nalezy usuwac zuzyte urzadzenia za
posrednictwem odpowiednich systemow
utylizaciji.
Wskazowki dotyczace skiadnikéw (RE-
ACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikow
znajdujg sie pod:
www.kaercher.com/REACH

Stopnie zagrozenia

A NIEBEZPIECZENSTWO

Wskazowka dot. bezposredniego zagroze-
nia, prowadzgcego do ciezkich obrazen
ciafa lub do smierci.

AN OSTRZEZENIE

Wskazéwka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, moggcej prowadzi¢ do ciezkich
obrazen ciata lub $mierci.

AN OSTROZNIE

Wskazdéwka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, ktéra moze prowadzi¢ do lekkich
zranien.

UWAGA

Wskazowka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, ktéra moze prowadzi¢ do szkéd
materialnych.

Wskazoéwki bezpieczenstwa

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo zranienia przez uszko-
dzone urzgdzenie. Przed rozpoczeciem
pracy sprawdzi¢, czy stan urzgdzenia jest

wia$ciwy. Jezeli stan urzgdzenia budzi wat-
pliwosci, nie wolno go uzywac.
Przestrzega¢ wskazéwek bezpieczenstwa
myjki wysokoci$nieniowey.

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo zranienia przez ramig
obrotowe. Nigdy nie wktadac ragk pod urzg-
dzenie, gdy jest wigczona jest myjka wyso-
kocisnieniowa.

Ramie obrotowe obraca sie jeszcze przez
moment po wytgczeniu myjki wysokocis-
nieniowej. Przed przystgpieniem do prac
odczekac, az ramie obrotowe przestanie
sig obracac.

W przypadku niewtasciwego uzycia stru-
mien wody pod cisnieniem moze byc¢ nie-
bezpieczny. Nie wolno kierowac strumienia
na ludzi, zwierzeta, czynny osprzet elek-
tryczny ani na samo urzgdzenie.
Przestrzega¢ wskazéwek bezpieczenstwa
myjki wysokoci$nieniowey.

Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

Oczyszczacz powierzchniowy nadaje sie
do czyszczenia powierzchni podtog i $cian
przy uzyciu myjki wysokocisnieniowe;.
Maksymalne cisnienie wody 25 MPa (250
bar).

Maksymalna temperatura wody 60°C.
Brudna woda odprowadzana jest przez
waz.

Zestawy dysz

Aby zapewni¢ bezusterkowe dziatanie wy-
sokoci$nieniowego urzgdzenia czyszczg-
cego, nalezy uzywac odpowiedniej dyszy
wysokoci$nieniowe;j.

Wskazoéwka:

Niezbedne zestawy dysz sg dostosowane
do odpowiedniego wysokocisnieniowego
urzgdzenia czyszczacego i nalezy je zama-
wia¢ osobno.

Rys. 1, patrz strona oktadki

1 Wielkos$¢ dyszy (przyktad)

= Odczytaé wielkos¢ dyszy na tabliczce
znamionowej myjki wysokocisnienio-
wej.
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=> Z ponizszej tabeli wybra¢ zestaw dysz
pasujagcy do myjki wysokocisnieniowe;j.

Wielkos¢ dy-Zestaw dysz |Wielkos¢
szy myjki dysz w ze-
wysokocis- stawie
nieniowej

034...035 2.642-430.0 |2x10 + 15
036...040 2.642-431.0 |2x10 + 20
041...045 2.642-432.0 |2x11 + 23
046...050 2.642-433.0 |2x12 + 26
051...080 2.642-982.0 |2x20 + 40

Montaz zestawu dysz

Rys. 2, patrz strona oktadki

1 PierScien uszczelniajgcy o przekroju
okragtym

2 Ramig obrotowe

3 Dysza

4 Nakretka kotpakowa

= Pierscien uszczelniajgcy o przekroju
okragtym umiesci¢ we wpuscie ramie-
nia obrotowego.

= Natozyc¢ dysze.

= Lekko dokreci¢ dysze nakretkg kotpa-
kowa.

Wskazowka:

Strumien wylotowy musi by¢ ustawiony

réwnolegle do ramienia obrotowego.

Rys. 3, patrz strona oktadki

= Powierzchnie kluczy dyszy (rozwartosc
klucza 10) ustawi¢ réwnolegle do ra-
mienia obrotowego.

= Dociggna¢ nakretke kotpakowg (roz-
wartos¢ klucza 22) kluczem ptaskim.

= Powtdrzy¢ proces przy drugim ramieniu
obrotowym.

Rys. 4, patrz strona oktadki

1 Dysza wtryskowa

2 Klucz nasadowy

= Wkreci¢ dysze wtryskowg do iniektora
przy uzyciu klucza nasadowego i dokre-
ci¢ recznie (8 Nm).
Klucz nasadowy dotgczony jest do ze-
stawu dysz.

Czyszczenie podiog

Rys. 5, patrz strona oktadki

= Przylgczy¢ lance myjki wysokocisnie-
niowej do FR 30 i dokreci¢ kluczem pta-
skim (rozwartos¢ klucza 24).

A OSTROZNIE

Przy przytgczu weza pojawia sie mocny

strumien brudnej wody. Nie uzywac

oczyszczacza powierzchniowego bez we-

za.

= Wiozy¢ waz do przytgcza weza oczysz-
czacza powierzchniowego i zabezpie-
czy¢ przez przekrecenie.

=>» Drugi koniec weza umiesci¢ w odpty-
wie.

Wskazowka:

Za pomocg dotgczonej tasmy z zatrzaska-

mi mozna zablokowaé wolny koniec weza

(np. przy kracie wylotu).

=>» Przy pracach przytrzymac pistolet na-
tryskowy i lance obydwoma rekoma.

=>» Oczyszczacz powierzchniowy prowa-
dzi¢ w taki sposodb, by przylegat scisle
do czyszczonej powierzchni.

Czyszczenie sScian

Rys. 6, patrz strona oktadki
1 Przylacze
2 Sruba

= Ustawié¢ przytacze w potozeniu piono-
wym.
= Dotagczong $rube wkreci¢ i mocno do-
kreci¢, aby ustali¢ potozenie przegubu.
Rys. 7, patrz strona oktadki
Adapter (nr art.: 4.111-022.0)
Reczny pistolet natryskowy

= Nakreci¢ ztgczke na przytgcze i docigg-
nac¢ kluczem ptaskim (rozwartos¢ klu-
cza 22).

=> Nakreci¢ pistolet natryskowy na zigcz-
ke, wyrownac i dociggng¢ kluczem pta-
skim (rozwartos¢ klucza 27).

Rys. 8, patrz strona oktadki

& OSTROZNIE

Przy przytgczu weza pojawia sie mocny

strumien brudnej wody. Nie uzywac
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oczyszczacza powierzchniowego bez we-

za.

= Wiozy¢ waz do przytgcza weza oczysz-
czacza powierzchniowego i zabezpie-
czy¢ przez przekrecenie.

=> Drugi koniec weza umiesci¢ w odpty-
wie.

= Podczas czyszczenia scian trzymacé
urzgdzenie za uchwyt.

= Oczyszczacz powierzchniowy prowa-
dzi¢ w taki sposéb, by przylegat Scisle
do czyszczonej powierzchni.

Konserwacja

= Urzadzenie chroni¢ przed mrozem.

= Nie odksztataca¢ szczotek podczas
sktadowania.

Wskazoéwka: W celu zapewnienia dtugo-

trwatego, pozytywnego wyniku zasysania,

oczyszczacza powierzchniowego FRV 30

nie nalezy po jego uzyciu odstawia¢ na wie-

niec szczotkowy. W celu ochrony przed

uszkodzeniem mozna w trakcie przecho-

wywania FRV 30 réwniez usung¢ listwe ze

szczotkami.

= Po uzyciu kotek skretnych wyptukac je
czystg wodg i po wysuszeniu spryskaé
olejem penetrujgcym.

Akcesoria

Nr katalogowy
2.642-910.0

Akcesoria:

Sciggacz do podwyz-
szenia wydajnosci od-
kurzania

Mocowanie weza (przy-|2.642-528.0
ssawka do mocowania
na gtadkich powierzch-
niach)

Osadnik zanieczysz-
czen (separator duzych
zanieczyszczen)
Wspornik weza (moco- [2.042-001.0
wanie $cianowe)

Mufa tgczeniowa (ztg-
cze weza do przedtuza-
cza weza)

Wieniec szczotkowy 6.371-203.0
Waz przedtuzeniowy |4.440-939.0

Usuwanie usterek

Ramie obrotowe si¢ nie obraca:

= Sprawdzi¢ dysze czyszczace pod ka-
tem zanieczyszczen.

Wydajnos¢ odsysania stabnie:

= Zuzyty wieniec szczotkowy - Wymieni¢
wieniec szczotkowy.

=>» Zator w kanale odsysajgcym lub w
wezu odsysajgcym - Wyczysci¢ kanat
odsysajacy lub waz odsysajgcy.

= Zator w dyszy wtryskowej - Wyczyscié¢
dysze wtryskowa.

Czesci zamienne

Stosowac tylko oryginalne akcesoria i cze-
§ci zamienne, ktére gwarantujg niezawod-
ng i bezusterkowg eksploatacje przyrzadu.
Informacje dotyczgce akcesoridow i czesci
zamiennych mozna znalez¢ na stronie in-
ternetowej www.kaercher.com.

2.642-532.0

6.902-077.0
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Tnainte de prima utilizare a apa-
ratului dvs. cititi acest instructiu-

AL

nil original, respectati instructiunile cuprin-
se in acesta si pastrati-l pentru intrebuinta-
rea ulterioara sau pentru urmatorii pose-
sori.

Protectia mediului
inconjurator

&y Materialele de ambalare sunt recicla-
C9 bile. Ambalajele nu trebuie aruncate
n gunoiul menajer, ci trebuie duse la un
centru de colectare si revalorificare a dese-

urilor.

Aparatele vechi contin materiale reci-
ﬁ clabile valoroase, care pot fi supuse
= Unui proces de revalorificare. Din
acest motiv, va rugam sa apelati la centrele
de colectare abilitate pentru eliminarea
aparatelor vechi.
Observatii referitoare la materialele con-
tinute (REACH)
Informatii actuale referitoare la materialele
continute puteti gasi la adresa:
www.kaercher.com/REACH

Trepte de pericol

/A PERICOL

Indicatie referitoare la un pericol iminent,
care duce la vatamari corporale grave sau
moarte.

AN AVERTIZARE

Indicatie referitoare la o posibila situatie pe-
riculoasa, care ar putea duce la vatamari
corporale grave sau moatrte.

AN PRECAUTIE

Indica o posibila situatie periculoasa, care
ar putea duce la vatamari corporale usoa-
re.

ATENTIE

Indicatie referitoare la o posibila situatie pe-
riculoasa, care ar putea duce la pagube
materiale.

Masuri de siguranta

A PERICOL

Pericol de accidentare din cauza aparatului
defect. Inainte de a incepe lucrul, verificati
daca starea aparatului este corespunza-

toare. Daca starea aparatului nu este ire-
prosabild, el nu trebuie utilizat.

Tineti cont de instructiunile de siguranta ale
curéatéatorului sub presiune.

A PERICOL

Pericol de accidentare din cauza bratului
rotativ. Nu introduceti ména sub aparat
cénd aparatul de curéatat sub presiune este
in functiune.

Bratul rotativ se mai rotegte putin dupéa ce
aparatul de curdtat sub presiune este oprit.
Inainte de a efectua lucréri la aparat, astep-
tati pana cand bratul rotativ se opreste.
Jeturile sub presiune pot fi periculoase in
cazul utilizarii neconforme. Jetul nu trebuie
indreptat spre persoane, animale, echipa-
mente electrice active sau asupra aparatu-
lui insusgi.

Tineti cont de instructiunile de siguranta ale
curatatorului sub presiune.

Utilizarea corecta

Curatitorul de suprafete este conceput pen-
tru curatarea podelelor si a peretilor impre-
una cu un aparat de curatat sub presiune.
Presiune maxima apa 25 MPa (250 bari).
Temperatura maxima apa 60 °C.

Apa uzata se evacueaza printr-un furtun.

Pachetele de duze

Pentru o functionare fara probleme a cura-
tatorului dumneavoastra, este necesara fo-
losirea de duze de inalta presiune cores-
punzatoare.

Indicatie:

Pachetele de duze necesare sunt diferite in
functie de aparatul de curatat sub presiune
si trebuie comandate separat.

Figura 1, vezi coperta

1 Marime duza (exemplu)

=> Cititi marimea duzei de pe placuta de tip
al aparatului de curatat sub presiune.

=>» Selectati pachetul de duze corespunza-
tor aparatului de curatat sub presiune.

RO-1
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Marime duza Pachet de |Marime duza
aparat de cu-|duze pachet de
ratat sub duze
presiune

034...035 2.642-430.0 2x10 + 15
036...040 2.642-431.0 2x10 + 20
041...045 2.642-432.0 |2x11 + 23
046...050 2.642-433.0 2x12 + 26
051...080 2.642-982.0 |2x20 + 40
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Montarea pachetului de duze

Figura 2, vezi coperta

1 InelO

2 Brat rotativ

3 Duza

4 Piulita olandeza

=>» Introduceti inelul O in canalul bratului
rotativ.

=> Aplicati duza.

= Strangeti usor duza cu piulita olandeza.

Indicatie:

Jetul care iese din duza trebuie sa fie para-

lel cu bratul rotativ.

Figura 3, vezi coperta

=>» Orientati partea duzei pe care se aplica
cheia (cheie de 10) paralel cu bratul ro-
tativ.

= Strangeti piulita olandeza (cheie de 22)
cu cheia.

= Repetati procedura si la al doilea brat
rotativ.

Figura 4, vezi coperta

1 Duza injector

2 Cheie tubulara

= Insurubati duza in injector cu ajutorul
cheii tubulare si strangeti-o cu mana
(8 Nm).
Cheia tubulara este anexata setului de
duze.

Curatarea podelei

Figura 5, vezi coperta

= Prindeti lancea aparatului de curatat
sub presiune de curatitorul de suprafete
si strngeti-o cu o cheie de 24.

AN PRECAUTIE

Pe la racordul furtunului se evacueaza un

Jet puternic de apéd uzatd. Nu utilizati

curétitorul de suprafete fara furtun.

=> Aplicati furtunul pe racordul de furtun al
curatitorului de suprafete si asigurati-|
prin rotire.

=>» Aduceti celalalt capat al furtunului la o
scurgere.

Nota:

Cu ajutorul benzii adezive anexate puteti

fixa capatul liber al furtunului (la un grilaj de

scurgere, de exemplu).

= in timpul lucrului tineti pistolul manual
de stropit si lancea cu ambele maini.

= Conduceti curatitorul de suprafete in
asa fel, sa se aseze etans pe suprafete-
le care urmeaza sa fie curatate.

Curatarea peretilor

Figura 6, vezi coperta
1 Racord
2 Surub

= Aduceti racordul in pozitie verticala.

=>» Introduceti surubul si strangeti-l, pentru
a fixa articulatia.

Figura 7, vezi coperta

1 Adaptor (nr. de comanda: 4.111-022.0)

2 Pistol manual de stropit

= Insurubati adaptorul pe racord si stran-
geti-l cu o cheie de 22.

= Tnsurubati pistolul manual de stropit pe
adaptor, reglati-i pozitia si strangeti-I cu
o cheie de 27.

Figura 8, vezi coperta

AN PRECAUTIE

Pe la racordul furtunului se evacueaza un

Jet puternic de apéd uzata. Nu utilizati

curdtitorul de suprafete fara furtun.

=> Aplicati furtunul pe racordul de furtun al
curatitorului de suprafete si asigurati-|
prin rotire.

=> Aduceti celalalt capat al furtunului la o
scurgere.

=>» Cand curatati pereti, tineti aparatul de
maner.

RO -2



= Conduceti curatitorul de suprafete in
asa fel, sa se aseze etans pe suprafete-
le care urmeaza sa fie curatate.

=> Feriti aparatul de inghef.

=> Aveti grija ca perii sa nu se deformeze
in timpul depozitarii.

Indicatie: Pentru asigurarea in permanen-

ta a unui rezultat de aspirare optim nu am-

plasati aparatul FRV 30 pe inelul cu perie

dupa oprire. Pentru evitarea deteriorarilor

puteti sa indepartati bara cu perii a apara-

tului FRV 30 in timpul depozitarii.

=> Dupa utilizare clatiti rolele de ghidare cu
apa curata si pulverizati-le dupa uscare
cu ulei penetrant.

Accesorii: Nr. de comanda

Lam[ de cauciuc pentru |2.642-910.0
mbunatatirea efectului
de aspiratie

Dispozitiv pentru fixarea [2.642-528.0
furtunului (ventuza pen-
tru fixarea pe suprafete
netede)

Filtru de murdarie (se- [2.642-532.0
parator de murdarie

grosiera)

Suport furtun (fixare la |2.042-001.0
perete)

Mufa de conectare (in- (6.902-077.0
tre racordul de furtun si
prelungitorul de furtun)

Inel cu perie
Furtun de prelungire

6.371-203.0
4.440-939.0

RO-3

Remedierea defectiunilor

Bratul rotativ nu se roteste:

=>» Verificati duzele de curatare in privinta
murdaririi.

Puterea de aspirare scade:

= Inchideti inelul cu perie - schimbatj ine-
lul cu perie.

=>» Canalul de aspiratie si furtunul de aspi-
ratie sunt infundate - curatati canalul si
furtunul de aspiratie.

=>» Duza injector este infundata - curatafi
duza injector.

Piese de schimb

Utilizati doar accesorii Si piese de schimb
originale; acestea ofera garantia unei
functionari sigure si fara defectiuni a apara-
tului.

Informatii referitoare la accesorii si piese de
schimb se gasesc la adresa www.kaer-
cher.com.
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Pred prvym pouzitim vasho za-
A riadenia si precitajte tento p6-
vodny navod na pouZitie, konajte podla
neho a uschovajte ho pre neskorsie pouZi-
tie alebo pre dalSieho majitela zariadenia.

Ochrana zivotného prostredia

&y, Obalové materialy su recyklovatelné.
%69 Obalové materialy laskavo nevyha-
dzujte do komunalneho odpadu, ale odo-
vzdajte ich do zberne druhotnych surovin.

Vyradené pristroje obsahuji hodnot-
E né recyklovatelné latky, ktoré by sa
mmm mali opat' zuzitkovat'. Staré zariade-
nia preto laskavo odovzdajte do vhodnej
zberne odpadovych surovin.
Pokyny k zlozeniu (REACH)
Aktualne informacie o zlozeni najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Stupne nebezpecenstva

A NEBEZPECENSTVO

Upozornenie na bezprostredne hroziace
nebezpecenstvo, ktoré méze spbsobit vaz-
ne zranenia alebo smrt.

A VYSTRAHA

Upozornenie na moznu nebezpecénu situ-
&ciu, ktora by mohla viest k vdZznemu zra-
neniu alebo smrti.

A UPOZORNENIE

Upozornenie na moznu nebezpecndu situaciu,
ktora by mohla viest’ k lahkym zraneniam.
POZOR

Pozornenie na moznu nebezpecénu situ-
aciu, ktora by mohla viest k vecnym $ko-
dam.

Otocné rameno sa po vypnuti vysokotlako-
vého Cistiaceho pristroja este kratky ¢as
otaca. Pred zacatim prac s pristrojom po-
Ckajte, kym sa otoéné rameno nezastavi.
Vysokotlakovy prad méze byt pri neodbor-
nom pouZiti nebezpecény. Prud sa nesmie
nasmerovat’ na osoby, zvierata, aktivne
elektrické zariadenia alebo na samotny pri-
stroj.

ReS$pektujte bezpecnostné pokyny k vyso-
kotlakovému ¢Eisticu.

Pouzivanie vyrobku v sulade
s jeho uréenim

Cisti¢ ploch je vhodny na gistenie podlah a
stien v spojeni s vysokotlakovym Cisti¢om.
Maximalny tlak vody 25 MPa (250 bar).
Maximalna teplota vody 60 °C.
Znecistend voda sa odvadza cez hadicu.

Supravy trysiek

Aby bolo mozné zabezpecit bezporuchovu
prevadzku vasho vysokotlakového distica,
musite pouzivat vhodné vysokotlakové
trysky.

Upozornenie:

Potrebné supravy trysiek su nadimenzova-
né na prislusny vysokotlakovy Cistiaci pri-
stroj a musia byt' objednané osobitne.
Obrazok 1, vid' nasledujuca strana

1 Velkost dyzy (Priklad)

=>» Precitajte si velkost dyzy na vyrobnom
Stitku vysokotlakového Cistica.

=>» Zvolte balik dyz vhodny k vysokotlako-
vému Cistiu z nasledujucej tabulky.

Bezpeénostné pokyny Velkost Suprava try- |Velkost
A NEBEZPEGENSTVO o == dyzy zbalika
Nebezpecenstvo zranenia defektnym pri- Iéic;ttlﬁv:l;oveho s dyzami
strojom. Pred zacatim &innosti pristroj -
skontrolujte, ¢i je v poriadku. Ak nie je stav 034...035 2.642-430.0 |2x10+15
pristoja dobry, nesmie sa pouZivat, 036..040  |2.642-431.0 |2x10 + 20
ReSpektujte bezpecnostné pokyny k vyso- 041...045 2.642-432.0 2x11 + 23
kotlakovému Cisticu. 046..050  [2.642-433.0 2x12 + 26
A NEBEZPECENSTVO 051..080  |2.642-982.0 |2x20 + 40
Nebezpecenstvo poranenia otocnym rame-
nom. Po¢as chodu vysokotlakového cCistica
nikdy nesiahajte pod pristroj.

SK -1



Montaz supravy trysiek

Obrazok 2, vid' nasledujuca strana
O-krazok

Oto¢né rameno

Tryska

Nastréna matica

A OWON -

O-kruzok vilozte do drazky otoéného ra-

mena.

Nasadte trysku.

Trysku mierne pritiahnite pomocou na-

strénej matice.

Upozornenie:

Vystrekujuci prud musi byt' nastaveny rov-

nobezZne k otoénému ramenu.

Obrazok 3, vid’ nasledujuca strana

= Plochu trysky pre klu¢(velkost
kfu¢a 10) nastavte rovnobezne s otoc-
nym ramenom.

= Nastrénu maticu pevne dotiahnite klu-
¢om (velkost' kluca 22).

=> Zopakuijte proces na druhom rotaénom
ramene.

Obrazok 4, vid’ nasledujuca strana

1 Injekéna dyza

2 néastrékovy klué

L 20 7

= Naskrutkujte injek&nu dyzu pomocou
nastrékového kluca a rucne ju pritiahni-
te (8 Nm).
Nastrékovy klU€ je obsahom supravy s
dyzami.

Cistenie podlahy

Obrazok 5, vid’ nasledujuca strana

= Prudovu rarku vysokotlakového Cistia-
ceho pristroja pripevnite na ploSny €is-
ti¢ a pevne dotiahnite pomocou kluc¢a
(velkost kltca 24).

AN UPOZORNENIE

Z pripojky hadice vyteka silny prud znedis-

tenej vody. Plosny Cisti¢ nepouZivajte bez

hadice.

= Nasufite hadicu na pripojku hadice
plodného Cisti€a a zaistite ju pretoCe-
nim.

=> Druhy koniec hadice nasmerujte na od-
tok.

Upozornenie:

Pomocou priloZzenej lepiacej pasky sa da

zafixovat volny koniec hadice (napriklad na

odtokovej mriezke).

=>» Pri praci pridrziavaje ru¢nu striekaciu
pistol a ocelovu rdrka obomi rukami.

=> PloSny disti€ usmerriujte tak, aby tesne
priliehal k Cistenej ploche.

Obrazok 6, vid' nasledujuca strana
1 Pripojka
2 Skrutka

=> Pripojku nastavte zvisle.

= Za G&elom upevnenia kibu zaskrutkujte
prilozenu skrutku a dotiahnite ju.

Obrazok 7, vid' nasledujuca strana

1 Adaptér (Objed. ¢€.: 4.111-022.0)

2 Rucna striekacia pistol

=> Adaptér naskrutkujte na pripojku a do-
tiahnite klu€om (velkost kluca 22).

= Naskrutkovanie ruénej striekacej pisto-
le na adaptér, nastavenie a dotiahnutie
skrutkovacim klu¢om (velkost kluca
27)

Obrazok 8, vid' nasledujuca strana

AN UPOZORNENIE

Z pripojky hadice vyteka silny prad znecis-

tenej vody. Plosny Cisti¢ nepouzivajte bez

hadice.

=> Nasunte hadicu na pripojku hadice
plodného CistiCa a zaistite ju pretoCe-
nim.

=>» Druhy koniec hadice nasmerujte na od-
tok.

=>» Pristroj drzte pri Cisteni stien pevne za
drziak.

= Plosny cisti€ usmernuijte tak, aby tesne
priliehal k istenej ploche.

Osetrovanie

=>» Pristroj chrante pred mrazom.

=>» Dbaijte na to, aby sa Stetiny pri sklado-
vani nedeformovali.

Upozornenie: Aby ste zabezpedili staly a

dobry vysledok odsavania, neodkladajte

plosny Cisti€ FRV 30 po pouZziti na veniec s
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kefkami. Na ochranu pred poSkodenim sa

moze lista s kefkami po¢as uskladnenia pri-

stroja FRV 30 tieZ odstranit.

= Vodiace kladky vyplachnite po pouziti
Cistou vodou a natrite po vyschnuti ole-
jom.

PrisluSenstvo

Prislusenstvo:

Objednavacie

Cislo
Gumené prisavky na  |2.642-910.0
zvysenie odsavacich
ucinkov
Upevnenie hadice (pri- {2.642-528.0
savky na upevnenie na
hladké plochy)
Zachytavac necistot 2.642-532.0

(stiera¢ hrubej necisto-
ty)

Drziak na hadicu (upev-{2.042-001.0
nenie na stenu)

Spojovaci natrubok 6.902-077.0
(spojka hadice na pre-

dizenie hadice)

Veniec s kefkami 6.371-203.0
PredlZovacia hadica 4.440-939.0

Pomoc pri poruchach

Otoc¢né rameno sa neotaca:

=>» Skontrolujte znedistenie Cistiacich hu-
bic.

Vysavaci vykon klesa:

= Opotrebeny veniec so Stetinami - vy-
merite veniec so Stetinami.

= Vyséavaci kanal alebo vysavacia hadica
upchaté - vycistite vysavaci kanal a vy-
savaciu hadicu

=>» Dyza injektora upchata - vy istite dyzu
injektora.

Nahradné diely

PouZivajte len originalne prisluSenstvo a
originalne nahradné diely, pretoze zarucuju
bezpecnu a bezporuchovu prevadzku pri-
stroja.

Informacie o prislusenstve a nahradnych
dieloch najdete na stranke www.kaer-
cher.com.
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Prije prve uporabe Vaseg ureda-
A M ja procitajte ove originalne radne
upute, postupajte prema njima i saCuvajte
ih za kasniju uporabu ili za sljedeéeg vlasni-
ka.

Zastita okolisa

&y Materijali ambalaZe se mogu recikli-
%69 rati. Molimo Vas da ambalaZu ne od-
laZete u kuéne otpatke, vec ih predajte kao
sekundarne sirovine.

Stari uredaji sadrze vrijedne materija-
le koji se mogu reciklirati te bi ih stoga

mmm {rebalo predati kao sekundarne siro-
vine. Stoga Vas molimo da stare uredaje
zbrinete preko odgovarajucih sabirnih su-
stava.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete
pronadi na stranici:
www.kaercher.com/REACH

Stupnjevi opasnosti

A OPASNOST

Napomena koja upucuje na neposredno
prijetecu opasnost koja za posljedicu ima
teSke tjelesne ozljede ili smrt.

AN UPOZORENJE

Napomena koja upucuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze prouzrociti tes-
ke tjelesne ozljede ili smrt.

AN OPREZ

Napomena koja upucuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze prouzrociti lak-
Se ozljede.

PAZNJA

Napomena koja upucuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze prouzrociti ma-
terijalnu Stetu.

Sigurnosni napuci

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda u slu¢aju neispravnog
uredaja. Prije pocCetka radova provjerite je li
uredaj u propisnom stanju. Uredaj se ne
smije upotrebljavati ako nije u besprijekor-
nom stanju.

Imajte u vidu sigurnosne upute koje se od-
nose na rad visokotlacnog Cistaca.

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda rotacijskim krakom.
Dok visokotlaéni ¢istac radi nipo$to nemoj-
te zahvacati pod uredaj.

| nakon iskljucivanja visokotlacnog Cistaca,
rotacijski krak se jo$ neko vrijeme nastavija
vrtiti. Prije radova na uredaju pricekajte da
se rotacijski krak zaustavi.

Visokotlacni mlazovi mogu pri nestruénom
rukovanju biti opasni. Mlaz se ne smije
usmjeravati na osobe, Zivotinje, aktivnu
elektricnu opremu ili na sam uredaj.

Imajte u vidu sigurnosne upute koje se od-
nose na rad visokotlacnog ¢istaca.

Namjensko koristenje

Dodatak za povrsinsko ¢iSéenje namijenjen
je za CiS¢enje podnih i zidnih povrsina uz
primjenu visokotla¢nih Cistaca.

Maksimalni tlak vode 25 MPa (250 bar).
Maksimalna temperatura vode 60 °C.
Prljava se voda ispusta kroz odvodno crijevo.

Paket mlaznica

Morate Koristiti odgovarajuce visokotlacne
mlaznice kako biste omogucili nesmetan
rad Vaseg visokotlacnog Cistaca.
Napomena:

Potrebni paketi mlaznica su podeSeni za
odgovarajuce uredaje pod tlakom i narucu-
ju se posebno.

Slika 1, vidi ovoj

1 Veli¢ina sapnica (primjer)

=>» Veliinu sapnica mozete ocitati s natpi-
sne plocCice visokotlacnog Cistaca.

=> Iz sljedece tablice odaberite komplet
sapnica koji odgovara visokotlatnom ¢&i-
stacu.

veli¢ina sa- |komplet sa- |veli¢ina sa-
pnica viso- |pnica pnica kom-
kotlacni ¢i- plet sapnica
stac

034...035 2.642-430.0 2x10 + 15
036...040 2.642-431.0 2x10 +20
041...045 2.642-432.0 2x11 +23
046...050 2.642-433.0 2x12 + 26
051...080 2.642-982.0 |2x20 + 40
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Montiranje paketa mlaznice

Slika 2, vidi ovoj
O-prsten
Rotaciona rucica
Mlaznica

Slijepa matica

A OWON -

Staviti O-prsten u utor rotacione rucice.

Staviti mlaznicu.

Lagano zaviti maticu na mlaznicu.

Napomena:

Izlazni mlaz mora biti paralelan u odnosu

na rotirajuéu rucicu.

Slika 3, vidi ovoj

=> Kiljuénu povrsinu mlaznice (razmak klju-
¢a 10) podesiti tako da bude paralelno
u odnosu na ruccu.

=> Maticu (razmak kljua 22) zaviti i zate-
gnuti kljuem.

= Ponovite postupak na drugom rotacij-
skom kraku.

Slika 4, vidi ovoj

1 Injekcijska sapnica

2 Uticni klju¢

vV

=> Utiénim klju¢em uvijte injekcijsku sapnicu u
injektor i pritegnite rukom (8 Nm).
Uticni klju¢ je prilozen uz komplet sapnica.

Ciséenje poda

Slika 5, vidi ovoj

= Cijev za prskanje visokotlagnog Cistaca
priklju€ite na dodatak za povrsinsko &i-
$éenje i zategnite odvijacem (Sirine klju-
Ca 24).

AN OPREZ

Na priklju¢ku crijeva izbija jak mlaz prijave

vode. Dodatak za povrSinsko CiS¢enje ne

smije se upotrebljavati bez crijeva.

=>» Utaknite crijevo na odgovarajuci priklju-
Cak dodatka za povrsinsko CiScenje i
ucvrstite ga okretanjem.

=> Drugi kraj crijeva postavite na kanaliza-
cijski ispust.

Napomena:

Slobodni krajevi crijeva mogu se pricvrstiti

prilozenom ¢i¢ak trakom (npr. za reSetke

kanalizacijskog ispusta).

=>» Prilikom radova drzite ruénu prskalicu i
cijev za prskanje objema rukama.

=>» Dodatak za povrSinsko &iSéenje vodite
tako da Sto bolje nalijeZze na povrsinu
koja se Cisti.

Ciscenje zida
Slika 6, vidi ovoj

1 Prikljugak
2 Vijak

=>» Priklju¢ak postavite okomito.

=>» Uvijte priloZeni vijak i zategnite kako bi-
ste pricvrstili zglob.

Slika 7, vidi ovoj

1 Prilagodnik (katalo$ki br.: 4.111-022.0)

2 Ruéna prskalica

=> Adapter zaviti na priklju¢ak i pri- tegnuti
klju¢em (razmak klju¢a 22).

=>» Navijte ruénu prskalicu na prilagodnik,
usmijerite i zategnite klju¢em (Sirine 27).

Slika 8, vidi ovoj

AN OPREZ

Na prikljucku crijeva izbija jak mlaz prijave

vode. Dodatak za povrSinsko ¢iScenje ne

smije se upotrebljavati bez crijeva.

=>» Utaknite crijevo na odgovarajuéi priklju-
Cak dodatka za povrsinsko CiSc¢enje i
ucvrstite ga okretanjem.

=>» Drugi kraj crijeva postavite na kanaliza-
cijski ispust.

=>» Pri ¢i8¢enju zida uredaj drzati za rucicu.

= Dodatak za povrSinsko CiS¢enje vodite
tako da $to bolje nalijeze na povrsinu
koja se Cisti.

=> Zastiti uredaj od mraza.

=>» Paziti da se dlake pri pospremanju ne
deformiraju.

Napomena: Kako bi se zajam¢io trajno do-

bar rezultat usisavanja, uredaj za povrsin-

sko ¢is¢enje FRV 30 nemojte nakon upora-

be odlagati postavljajuci ga na Eetkasti vije-

nac. Cetka trakastog oblika se radi zastite

od osteéenja moze skinuti za vrijeme skla-

diStenja uredaja FRV 30.
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=> Upravljacke kotaci¢e nakon uporabe
ispreite Cistom vodom i nakon suSenja
poprskajte uljem male viskoznosti.

Pribor: Kataloski broj
Gumena traka za uve- |2.642-910.0
¢anje efekta usisavanja
Pri¢vrscenje crijeva (va-|2.642-528.0
kuumska prianjalka za
pri¢vrs¢ivanje na glatke
povrsine)

Hvatac prljavstine (od- (2.642-532.0
vajac grube prljavstine)
Drzac crijeva (pricvrsce-|2.042-001.0
nje na zid)
Spojni naglavak (crijev- (6.902-077.0

na spojka za produljenje

crijeva)

Cetkasti vijenac 6.371-203.0
Produzno crijevo 4.440-939.0

Otklanjanje smetnji

Rotacijski krak se ne vrti:

=> Provjerite zaprljanost mlaznica za ¢i-
Séenje.

Usisna snaga slabi:

> Cetkasti vijenac je istroen - zamijenite
ga.

=>» Usisni kanal ili usisno crijevo su zacCe-
pljeni - ocistite ih.

=> Injekcijska sapnica je zaepljena - oCi-
stite ju.

Rezervni dijelovi

Upotrebljavajte samo originalni pribor i ori-
ginalne rezervne dijelove, oni jam¢e za si-
guran rad uredaja bez smetnji.

Informacije o priboru i rezervnim dijelovima
mozete pronacéi na www.kaercher.com.
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Pre prve upotrebe Vaseg

A M uredaja procitajte ove originalno
uputstvo za rad, postupajte prema njemu i
saCuvajte ga za kasniju upotrebu ili za
sledeceg vlasnika.

Zastita zivotne sredine

&y Ambalaza se moze ponovo preraditi.
%69 Molimo Vas da ambalaZu ne bacate u
kucne otpatke nego da je dostavite na
odgovaraju¢a mesta za ponovnu preradu.

Stari uredaji sadrze vredne materijale
sa sposobnos¢u recikliranja i treba ih

mmm dostaviti za ponovnu preradu. Stoga
stare uredaje odstranjujte preko primerenih
sabirnih sistema.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
www.kaercher.com/REACH

Stepeni opasnosti

A OPASNOST

Napomena koja ukazuje na neposredno
pretecu opasnost koja dovodi do teskih
telesnih povreda ili smrti.

AN UPOZORENJE

Napomena koja ukazuje na eventualno
opasnu situaciju koja moZe dovesti do
teskih telesnih povreda ili smrti.

&N OPREZ

Napomena koja ukazuje na eventualno
opasnu situaciju, koja moze izazvati lak$e
telesne povrede.

PAZNJA

Napomena koja ukazuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze izazvati
materijalne Stete.

Sigurnosne napomene

/A OPASNOST

Opasnost od povreda u slucaju
neispravnog uredaja. Pre pocetka radova
proverite da li je uredaj u propisnom stanju.
Uredaj ne sme da se koristi ukoliko nije u
besprekornom stanju.

Imajte u vidu sigurnosne napomene koje se
odnose na rad visokopritisnog uredaja za
Ciscenje.

A OPASNOST

Opasnost od povreda rotacionim krakom.
Dok visokopritisni uredaj za ¢is¢enje radi,
nikako nemojte zahvatati pod njega.
Rotacioni krak se i nakon isklju¢ivanja
visokopritisnog uredaja za ¢iséenje jo$
neko vreme okrece. Pre radova na uredaju
sacCekajte da se rotacioni krak zaustavi.
Milazevi pod visokim pritiskom mogu pri
nestru¢nom rukovanju biti opasni. Mlaz ne
sme da se usmerava na ljude, Zivotinje,
aktivnu elektriénu opremu ili na sam uredayj.
Imajte u vidu sigurnosne napomene koje se
odnose na rad visokopritisnog uredaja za
Ciscenje.

Namensko koriséenje

Dodatak za povrsinsko CiS¢enje je
prikladan za €iS¢enje podnih i zidnih
povrSina uz primenu visokopritisnih uredaja
za CidcCenje.

Maksimalni pritisak vode 25 MPa (250 bar).
Maksimalna temperatura vode 60 °C.
Prljava voda se odvodi kroz odvodno
crevo.

Paket dizni

Morate koristiti odgovarajuce visokopritisne
mlaznice kako biste omogucili nesmetan
rad Vaseg visokopritisnog uredaja za
Cis¢enje.

Napomena:

Potrebni kompleti mlaznica uskladeni su sa
odgovarajucim visokopritisnim uredajima
za CiSéenije i treba ih naruditi posebno.
Slika 1, vidi omot

1 Veli€ina mlaznica (primer)

=>» Veli¢ina mlaznica je navedena na
natpisnoj plo€ici visokopritisnog
uredaja za CiSéenje.

=> |z sledece tabele odaberite komplet
mlaznica koji odgovara visokopritisnom
uredaju za CiS¢enje.
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veli¢ina komplet veli¢ina
mlaznica mlaznica mlaznica
visokopritis komplet
ni uredaj za mlaznica
CiScenje

034...035 2.642-430.0 2x10 + 15
036...040 2.642-431.0 2x10 +20
041...045 2.642-432.0 2x11 +23
046...050 2.642-433.0 2x12 + 26
051...080 2.642-982.0 |2x20 + 40

Montiranje brizgaljke

Slika 2, vidi omot
O-prsten
Rotaciona Cetka
Brizgaljka
Obuhvatna navrtka

A WN -

Metnuti odozgo brizgaljku.

Brizgaljku lagano sa obuhvatnom

navrtkom pritegnuti.

Napomena:

Izlazni mlaz mora biti usmeren paralelno u

odnosu na rotacioni krak.

Slika 3, vidi omot

= Zubac za klju¢ na brizgaljki (Sirina
klju€a 10) usmeriti paralelno u odnosu
na rotacione Cetke

= Obuhvatnu navrtku (Sirina klju¢a 22)
zategnuti sa kljuéem za navrtke.

= Ponovite postupak na drugom
rotacionom kraku.

Slika 4, vidi omot

1 Injekciona mlaznica

2 Uti¢ni klju¢

vV

=> Uti¢nim klju¢em uvijte injekcionu
mlaznicu u injektor i pritegnite rukom
(8 Nm).
Uti¢ni klju€ je priloZzen uz komplet
mlaznica.
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Ubaciti O-prsten u Zleb rotacione Cetke.

Slika 5, vidi omot

= Cev za prskanje visokopritisnog
uredaja za CiS¢enje prikljucite na
dodatak za povrsSinsko CiS¢enje i
zategnite odvijacem (Sirine klju¢a 24).

AN OPREZ

Na prikljucku creva izlazi jak mlaz prijave

vode. Uredaj za povrSinsko ¢iscenje

nemojte koristiti bez creva.

=>» Utaknite crevo na odgovarajuci
priklju¢ak dodatka za povrSinsko
CiScenje i okretanjem ga fiksirajte.

=>» Drugi kraj creva postavite na
kanalizacioni odvod.

Napomena:

Slobodni krajevi creva mogu se fiksirati

prilozenom ¢&i¢ak trakom (npr. za reSetke

kanalizacionog ispusta).

= Prilikom radova drzite ruénu prskalicu i
cev za prskanje obema rukama.

= Dodatak za povrsinsko ¢iSéenje
pomerajte tako da $to bolje naleze na
povrsinu koja se Cisti.

Ciséenje zida
Slika 6, vidi omot

1 Priklju¢ak
2 Zavrtanj

=>» Priklju¢ak postavite uspravno.

=>» Uvijte priloZzeni zavrtanj i zategnite kako
biste pri€vrstili zglob.

Slika 7, vidi omot

1 Adapter (kataloski br.: 4.111-022.0)

2 Rucna prskalica

= Adapter zavrtnjem ugvrstiti na spoju i sa
kljuéem za navrtke zategnuti (Sirina
klju¢a 22).

=>» Navijte ruénu prskalicu na adapter,
usmerite i zategnite odvijacem (Sirine
klju€a 27).

Slika 8, vidi omot

AN OPREZ

Na prikljucku creva izlazi jak mlaz prijave

vode. Uredaj za povrsinsko ¢is¢enje

nemojte koristiti bez creva.
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=> Utaknite crevo na odgovarajudi
priklju€ak dodatka za povrsinsko
¢idCenje i okretanjem ga fiksirajte.
=> Drugi kraj creva postavite na

kanalizacioni odvod.

= Cuvrsto drzati uredaj na rukohvatu pri

¢isc¢enju zidova.

= Dodatak za povrSinsko &iSéenje

pomerajte tako da Sto bolje naleze na

povrsinu koja se Cisti.

> . => Injekciona mlaznica je zaCepljena -
Odrzavanje ocistite je.

= Uredaj uvati od mraza.

= Ne deformisati pri skladiStenju Eetkice.
Napomena: Kako bi se obezbedio trajno

dobar rezultat usisavanja, uredaj za
povrsinsko €iS¢enje FRV 30 nemojte nakon bezbedan i nesmetan rad uredaja.
upotrebe odlagati postavljajuci ga na

getkasti venac. Cetka trakastog oblika se
radi zastite od oStecenja moze skinuti za

vreme skladistenja uredaja FRV 30.
=> Upravljacke tockic¢e nakon upotrebe

ispreite Cistom vodom i nakon suSenja

poprskajte uliem male viskoznosti.

Otklanjanje smetnji

Rotacioni krak se ne okrece:

=>» Proverite zaprljanost mlaznica za
ciS¢enje.

Usisna snaga slabi:

> Cetkasti venac je istro$en - zamenite
ga.

=>» Usisni kanal ili usisno crevo su
zacepljeni - odistite ih.

Rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne
rezervne delove, oni pruzaju garanciju za

Informacije o priboru i rezervnim delovima
mozete pronacéi na www.kaercher.com.

Pribor: Broj narudzbe
Gumena traka za 2.642-910.0
efikasnije usisavanje

Pri¢vrScenje creva 2.642-528.0
(vakuumska prianjalka

za pri¢vrscivanje na

glatke povrsine)

Hvatac prljavstine 2.642-532.0
(odvajac grube

prljavstine)

Drzac creva 2.042-001.0
(priévrséenje na zid)

Spojni naglavak (crevna |6.902-077.0
spojnica za produzZenje

creva)

Cetkasti venac 6.371-203.0
Produzno crevo 4.440-939.0
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A Mpeav MbPBOTO U3nonasaHe Ha

Bawuus ypen npoyeTeTe ToBa
opurvHarHo MHCTpyKUys 3a paboTa,
JelicTBaiTe crnopes Hero 1 ro 3anasete 3a
No-KbCHO U3MON3BaHe UMK 3a crieBallust
npuTexaren.

Ona3BaHe Ha OKonHaTta cpena

&y OnakoBbYHWUTE MaTepuanu moraT aa
%69 ce peuuknupat. Mons He XxBbpnanTte
OMaKOBKMTE MpU JOMALLUHUTE OTNaabuy, a
v npeganTe Ha BTOPUYHU CYPOBUHM C LieN
noBTOpHa ynoTpeba.

CrapuTe ypeam cbabpXaT LeHHU Ma-
ﬁ Tepvanu, noanexaiiy Ha peuuknu-
mmm paHe, KOUTO MoraT Aa 6baaT ynoTpe-
6eHn noBTOpHO. Nopaam ToBa Mons oT-
CTpaHsiBalTe CTapuTe ypeau, n3nonasanku
NoAxoAsALLM 3a LenTa cuctemu 3a cbbupa-
He.
Yka3saHus 3a cbeTaBkute (REACH)
AkTyanHa nHdopmaums 3a CbCTaBKUTE e
HamepuTe Ha:
www.kaercher.com/REACH

CTeneHu Ha onacHoOCT

A OINACHOCT

YkasaHue 3a HerocpedcmeeHo epo3silua
ornacHocm, Kosimo 800U 00 MeXKU menec-
HU HapaHsieaHusi uriu 00 CMbpMm.

AN NMPEQYNPEXOEHUE

Yka3aHue 3a 8b3MOXHa oracHa cumya-
yusi, Kossimo Moxxe 0a dogede 00 MexKu
menecHU HapaHsigaHuUs1 unu 6o CMbpPM.
AN NMPEQMNA3J/INBOCT

YkasaHue 3a 8b3MOXHa oracHa cumya-
yus, kossmo moxe Oa dosede 00 rieKu Ha-
paHsisaHusl.

BHUMAHUNE

Yka3aHue 3a 8b3MOXHa oracHa cumya-
yus, kKosimo moxe Oa dosede 00 Mamepu-
anHu wemu.

Yka3aHusa 3a 6e3onacHocCT

A OINACHOCT

OnacHocm om HapaHsigaHe rnopadu Oeghek-
meH yped. [pedu Hayano Ha paboma npose-
peme, 0anu cbCMOsIHUEMO e U3rnpasHo. AKO
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CbCMOosiHUemo Ha ypeda He e omsu4yHo, mol
He mpsibea Oa ce u3rnon3ea.

Cnasealime yka3aHusima 3a 6esonacHocm
Ha ypeda 3a royucmeaHe rnod 8UCOKO Ha-
nisizaHe.

A OFACHOCT

OnacHocm om HapaHsigaHe om poma-
uuoHHomo pamo. Hukoea He 6bpkalime
nod ypeda npu pabomeuw, yped 3a noyucm-
8aHe r1od 8UCOKO HarisizaHe.
PomauyuoHHomo pamo npodniixasa da ce
8bPMU 3a Kpamko cried U3K/IYeaHe Ha
ypeda 3a no4yucmeaHe nod 8UCOKO Harslsi2a-
He. lpedu paboma no ypeda usvakalme,
dokamo pomayuoHHOMO paMmo cripe.
CunHume cmpyu no0 HarsizaHe Moz2am
Mpu HernpasusiHo rnonssaHe Oa ca onacHu.
He Haco4ealime cmpysima KbM xopa, Xu-
8OMHU, aKmMUuBHU e1eKmpu4ecKu ypeou
unu KbM camusi ypeo.

Cnasealime yka3aHusima 3a 6esonacHocm
Ha ypeda 3a royucmeaHe rnod 8UCOKO Ha-
nsizaHe.

Ynotpeba no

npeaHa3HavyeHue

YCTPONCTBOTO 3a NOYNCTBAHE Ha MOBBLPX-
HOCTU € NMoAXOAsALLO 33 MOYMCTBaHe Ha Mo-
[OBM 1 CTEHHU NOBBLPXHOCTU C ypea 3a no-
YMCTBAHE C BUCOKO HarnsiraHe.
MakcumanHo HansaraHe Ha Bogata 25 MPa
(250 bar).

MakcmmanHa Temnepatypa Ha Bogata 60
°C.

MpbcHaTa BoAa ce oTBeX4a C Mapkyu.

MakeTun Oo3u

3a pa 6bae Bb3MoxHa paboTta 6e3 cmyLe-
HMsa ¢ Bawwsa ypen 3a noyncteaHe nog Bu-
COKO HansraHe, Tpsibea Aa n3nonssare
NOAXOOSALM 03U BUCOKO HansiraHe.
Yka3saHue:

Heobxoavmute nakeTu Alo3u ca cbrnacy-
BaHW CbC CbOTBETHUTE ypPeam 3a BUCOKO
HansraHe v Tpsbsa aa 6bAaT nopbYaHU
NnooTAENHo.
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durypa 1, BUXTe cTpaHULaTa Ha Kopu-

uarta.

1 Pa3mep Ha gro3ata (npumep)

= OrtyeTeTe pa3mepa Ha At3aTa oT up-
MeHaTa Tabenka Ha ypeaa 3a NnovmcT-
BaHe MO BMCOKO HansraHe.

= U3bepeTe NoaxoAsil NakeT Oro3n 3a
ypeaa 3a noYucTBaHe noj BUCOKO Ha-
narade oT cnepgallarta Tabnuua.

70

Pasmep Ha |[MakeT gto3u [Pasmep Ha
pro3arta [r3uTe B
ypen 3a no- nakeTta gr3u
YyncTBaHe

nog BUCOKO

HansraHe

034...035 2.642-430.0 [2x10 + 15
036...040 2.642-431.0 [2x10 + 20
041...045 2.642-432.0 2x11 + 23
046...050 2.642-433.0 |2x12 + 26
051...080 2.642-982.0 |2x20 + 40

MoHTaXx Ha NakeT OoT AI03Mn

durypa 2, BUXTe CTpaHMLaTa Ha Kopu-
uara.

1 Kpbrno ynnbTHeHue

2 PotaumoHHO pamo

3 [Hwsa

4 CbeaunHUTENHa rarnka

=> [la ce nocTtaBu KpbrAoTO YyNTbTHEHNE
Ha POTaLUOHHOTO pamo.

=> [la ce nocTaBu gio3ara.

=> Jleko fga ce 3aBue gro3aTa ¢ Npucbeam-
HUTEnNHaTa ravka.

YkazaHue:

Maxopsawara ctpya Tpsbea na 6bae Haco-

YeHa ycrnopeaHo Ha POoTaLMOHHOTO pamo.

durypa 3, BUXTe cTpaHULaTa Ha Kopu-

uara.

= KntoyoBaTta NOBLPXHOCT Ha Al3aTta
(pa3mep Ha kntoda 10) oa ce Hacouu
naparnernHo KbM pOTaLMOHHOTO pamo.

= [lpucbegmHuTenHaTa ranka (pasmep
Ha Knoya 22) aa ce 3aTerHe ¢ oTBepT-
Ka.

=> [MoBTOpeTe onepaumsaTa oT BTOPOTO
pPOTaLMOHHO pamo.

durypa 4, BUXXTe cTpaHULaTa Ha Kopu-
uara.

1 WHxekTOpHa A3a

2 'nyx knoy

=> 3aBuiiTe MHXeKTOopHAaTa AK3a C rmyx
KIHO4 B MHXXEKTOpa 1 3aTerHeTe Ha pbKa
(8 Nm).
CNyxuaT KnNioY € NPUNoXeH KbM KOM-
nnekra g1o3u.

NMouncTBaHe Ha nogoBe

durypa 5, BUXKTe cTpaHMLLaTa Ha KOpU-

uara.

= [lpucbeguHeTe TpbbaTa 3a pasnpbe-
KBaHe Ha ypeaa 3a NoyncTBaHe ¢ BUCO-
KO HandraHe KbM YCTPOWCTBOTO 3a Mno-
YMCTBAHE Ha MOBBPXHOCTU U 51 3aTerHe-
Te ¢ oTBepTKa (pa3mep Ha kniova 24).

A TMPEOMA3/INBOCT

Om useoda 3a MapKy4 usamuya curiHa

cmpysi MpbcHa 8oda. He usnonseatime yc-

mpolcmeomo 3a noYucmeaHe Ha rnoebpx-

Hocmu 6e3 MapKyH.

=>» [llocTtaBeTe Mapky4ya KbM M3BOAA 3a
MapKy4 Ha YCTPOMCTBOTO 3a NOYMCTBA-
He Ha NOBBbPXHOCTM W ro noacurypete
CbC 3aBbpTaHe.

= OtBegeTe Apyrusi Kpan Ha MapKyya B
KaHan.

YkasaHwue:

CBobogHUAT kpaih Moxe aa 6bae dpukcu-

paH C NpunoXeHaTa neneHka TUn KoTeLKo

eanye (Hanp. KbM pelueTkaTa 3a oTU4aHe).

=> [pu paboTa apbXKTe nucToneTa 3a
pb4YHO NpbCcKkaHe 1 TpbbaTa 3a pas-
npbCKBaHe C ABe pbLe.

= BopgeTe yCTPOWCTBOTO 3a NOYMUCTBAHE
Ha MOBBLPXHOCTM Taka, Ye Aa 3acTaBa
NITbTHO BBbPXY MOBBPXHOCTTA 3a MO-
yncTBaHe.

MouyncrtBaHe Ha CTEeHU

®durypa 6, BUXKTe cTpaHMLLaTa Ha KOpU-
uara.

1 WsBopg

2 BwuHT

= /I3Boga ga ce nocTtaBu OTBECHO.
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= [lpunoxeHus BUHT a ce 3aBue u ga ce
cTerHe, 3a Aa ce umkcupa wapHupa.

durypa 7, BUXTe CTpaHMLaTa Ha Kopu-

uara.

1 Agpantep (Ne 3a nopbuyka: 4.111-022.0)

2 TluctoneT 3a pbYHO NpbCKaHe

= ApanTepa da ce 3aBUHTW U a ce 3aTer-
He C oTBepTKa (LUMpUHa Ha Knoya 22).

=> 3aBuWHTETEe NUcTorneTa 3a PbYHO MPb-
CckaHe KbM ajanTtepa U ro saTerHete c
oTBepTKa (LUMpMHa Ha Krtoda 27).

durypa 8, BUXTe cTpaHULaTa Ha Kopu-

uara.

AN TIPEQMNA3/IMBOCT

Om u3eoda 3a MapKy4 usmuya cusnHa

cmpysi MpbCHa 800a. He usnionssatime yc-

mpolicmeomo 3a no4yucmeaHe Ha MmoebpXx-

Hocmu 6e3 MapKyH.

=> [locTaBeTe MapKyya KbM M3BOAA 3a

MapKy4 Ha yCTPOWCTBOTO 3a NOYUCTBa-

He Ha MOBBPXHOCTM W ro NoAcUrypeTe

CbC 3aBbpTaHe.

OTBepeTe Apyrusa Kpam Ha mapky4a B

KaHarn.

Ypepa Aa ce Abpxu 3a ApbXKKaTa npu

NOYNCTBAHE Ha CTEHMW.

BopaeTe ycTponcTBOTO 32 MOYMCTBaHE

Ha NOBBPXHOCTM Taka, Ye Aa 3actasa

NMBbTHO BbPXY MOBBPXHOCTTA 3a MNo-

yncTBaHe.

Mopapbxka

= Ypepna fa ce nasu OT 3aMpb3BaHe.

= YeTkuTe Ooa He ce 06e3copmAT npu
CcKnagupaHe.

Yka3zaHue: 3a aa ce rapaHTpa NoCTosiHEH

[o6bp pesynTart OT M3CMYKBaHETO, MONS

cnep u3nonsBaHe He OCTaBANTe ypeaa 3a

novncTeaHe Ha nosbpxHocTn FRV 30 Bbp-

Xy BeHelua ¢ YeTuHa. 3a 3aluTa OT yBpex-

JaHua nancHaTta c YeTka Moxe aa 6bae

OCTpaHsiBaHa U Npu CbXxpaHeHue Ha

FRV 30.

= [MpomuninTe BogeLLMTe Konena c Yncrta
BOZA W crej U3CbXBaHETO UM T Ha-
npbCKanTe C NPOHMKBALLO Macho.

anI HaanexHoCTu

MpuHagnexHocTu:

Homep 3a no-
PBYKU
l'ymeHa dacka 3a nosu-|2.642-910.0
LWaBaHe Ha edekTa Ha
3acMyKBaHe
3akpensaHe Ha Mapky-
Yya (BaKyyMHO 3axBalua-
He 3a 3aKkpensaHe KbM
rnagKknm NoBbPXHOCTK)

YnosuTen Ha MpbCOTUA
(yTauten 3a rpybm 3a-
MBbPCABaHNSA)

Hocauy 3a mapky4a (3ak-|2.042-001.0
penBaHe Ha CTeHaTa)
Cebp3Balla myda (kyn-6.902-077.0
NYHT Ha MapKyd 3a
yAbIHKEHNE Ha MapKy-
ya)

YeTKOB BeHel, 6.371-203.0
YabmxkuteneH mapkyy |4.440-939.0

Momouwy npun Hen3npaBHOCTHU

PoTaumMoHHOTO pamo He ce BLpTH:

=>» [lpoBepeTe noyncTBalmMTE A103N 3a 3a-
MbpCsBaHUS.

MolHoCTTa Ha U3CMyKBaHe HamansiBa:

=>» W3HoceH BeHel, ¢ YeTnHa - CmeHeTe
BEHeLa C YeTuHa.

= V3cmyKkBaTENHUAT KaHan nunm U3cMyk-
BaTENHUAT MapKy4 ca 3anyLieHu - lNo-
yncTeTe U3CMyKBaTENHUSA KaHan unu
N3CMYKBaTENHNSA MapKyu.

=> VIHXeKkTopHaTa Ato3a e 3anyLeHa - No-
YUCTETE MHXEKTOpHAaTa Ar3a.

Pe3epBHU YyacTu

ManonaBante camo opurmHanHu akceco-
apwv 1 opurMHanHu pe3epBHU YacTu, no
TO3W Ha4YuH ocurypsisate 6esonacHara u
6e3npobrnemHa ekcnnoaTtaums Ha ypeaa.
MoxeTe oa Hamepute MHopMaLma 3a ak-
cecoapu 1 pesepBHM YacTu Ha
www.kaercher.com.

2.642-528.0

2.642-532.0

BG-3

71



72

Enne sesadme esmakordset ka-
A sutuselevéttu lugege 1abi algu-
parane kasutusjuhend, toimige sellele vas-
tavalt ja hoidke see hilisema kasutamise
vOi uue omaniku tarbeks alles.

Keskkonnakaitse

Oy, Pakendmaterjalid on taaskasutata-
%69 vad. Palun &rge visake pakendeid
majapidamisprahi hulka, vaid suunake
need taaskasutusse.

Vanad seadmed sisaldavad taaska-
E sutatavaid materjal, mis tuleks suu-

mmm nata taaskasutusse. Palun likvideeri-
ge vanad seadmed seetdttu vastavate ko-
gumissusteemide kaudu.

Markusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate
aadressilt:
www.kaercher.com/REACH

Ohuastmed

A OHT

Osutab vahetult d4hvardavale ohule, mis
vOib pbhjustada tésiseid kehavigastusi voi
16ppeda surmaga.

AN HOIATUS

Osutab vbéimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada tésiseid kehavigastusi voi
I6ppeda surmaga.

AN ETTEVAATUS

Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada kergeid vigastusi.
TAHELEPANU

Roteeruv haru p6é6érieb pérast kbrgsurvepe-
suri véljallilitamist veel liihikest aega edasi.
Enne seadme juures t66tamist oodake é&ra,
kuni roteeruv haru on seisma jaanud.
Korgsurveline veejuga véib mittesihipéra-
sel kasutamisel ohtlik olla. Juga ei tohi suu-
nata inimestele, loomadele, té6tavale
elektrilisele aparatuurile ega seadmele en-
dale.

Jargige kérgsurvepesuri ohutusnéudeid.

Sihiparane kasutamine

Pinnapuhasti sobib pdranda- ja seinapin-
dade puhastamiseks Uhenduses kérgsur-
vepesuriga.

Maksimaalne veesurve 25 MPa (250 baa-
ri).

Maksimaalne veetemperatuur 60 °C.
Must vesi juhitakse vooliku kaudu ara.

Duuside paketid

Et valtida takistusi kdrgsurvepesuriga t66-
tamisel, tuleb kasutada sobivaid kdrgsurve-
otsikuid.

Markus:

Vajalikud duuside paketid sdltuvad kdrg-
survepesurist ja tuleb eraldi tellida.

Joonis 1, vt imbris

1 Dudsi suurus (naide)

=>» Lugege dusi suurust kdrgsurvepesuri
tdbisildilt.

= Valige jargmisest tabelist valja kdrgsur-
vepesuri juurde sobiv duuside pakett.

Viiqe véima/iku/e ohtlikyle o/ukorrgle, mis Koérgsurve- |Diiiiside pa- |Diiiiside pa-
vOib pbhjustada materiaalset kahju. pesuri diiiisi kett keti diiiiside

Ohutusalased markused suurus suurus
A OHT 034...035 2.642-430.0 2x10 + 15
Vigastusoht defektse seadme téttu. Enne 036...040 2.642-431.0 |2x10 +20
166 alustamist kontrollige, kas seade on 041...045 2.642-432.0 [2x11 + 23
korras. Kui seadme seisund ei ole laitmatu, 046...050 2.642-433.0 |2x12 + 26
ei tohi seda kasutada. 051..080  [2.642-982.0 [2x20 + 40
Jargige kérgsurvepesuri ohutusnéudeid.
A OHT
Roteeruvast haarast lahtuv vigastusoht.
Arge kunagi sirutage kétt seadme alla, kui
kérgsurvepesur té6tab.
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Diiliside paketi paigaldamine

Joonis 2, vt iimbris
O-tihend
roteeruv haru
dids
Klbarmutter

A OWON -

Pange O-tihend roteeruvas harus ole-

vasse soonde.

Pange diiis peale.

Kruvige dus kiibarmutriga kergelt kin-

ni.

Markus:

Véljuv veejuga peab olema suunatud ro-

teeruva haruga paralleelselt.

Joonis 3, vt imbris

=> Suunake duusi votmepind (véti nr 10)
paralleelselt roteeruva haruga.

= Keerake kiibarmutter (voti nr 22) vot-
mega kinni.

=>» Korrake protsessi teise roteeruva haru
juures.

Joonis 4, vt imbris

1 Pihustiotsak

2 Padrunvéti

L 20 7

= Keerake pihustiotsak padrunvétme abil
pihustisse ja pingutage tugevasti
(8 Nm).
Padrunvéti kuulub otsaku komplekti.

Poranda puhastamine

Joonis 5, vt imbris

2 Uhendage kdrgsurvepesuri joatoru pin-
napuhasti kilge ja keerake vétmega (nr
24) kinni.

AN ETTEVAATUS

Voolikuiihendusest paiskub vélja tugev

musta vee juga. Arge kasutage pinnapu-

hastit ilma voolikuta.

=> Torgake voolik pinnapuhasti voolikuliit-
mikku ja keerake kinni.

=> Suunake vooliku teine ots aravoolu.

Markus:

Juuresoleva takjapaelaga saab vaba vooli-

kuotsa paigale kinnitada (nt &ravooluresti

kilge).

ET -2

= To66tades hoidke pesupustolit ja joato-
ru mdelma kaega.

=>» Juhtige pinnapuhastit nii, et see oleks ti-
hedalt puhastataval pinnal.

Seina puhastamine

Joonis 6, vt iimbris
1 Uhendus
2 Kruvi

=>» Seadke Uihendus vertikaalasendisse.

=> Keerake juuresolev kruvi sisse ja tom-
make kinni, et liigend fikseerida.

Joonis 7, vt iimbris

1 Adapter (tellimisnr: 4.111-022.0)

2 Pesupustol

= Kruvige adapter iihenduskohale ja kee-
rake vétmega kinni (voti nr 22).

=>» Kruvige pesupustol adapterile, suunake
digesse asendisse ja keerake vdotmega
kinni (voti nr 27).

Joonis 8, vt iimbris

AN ETTEVAATUS

Voolikuiihendusest paiskub vélja tugev

musta vee juga. Arge kasutage pinnapu-

hastit ilma voolikuta.

=>» Torgake voolik pinnapuhasti voolikuliit-

mikku ja keerake kinni.

Suunake vooliku teine ots aravoolu.

Seina puhastades hoidke seadme kae-

pidemest kinni.

Juhtige pinnapuhastit nii, et see oleks ti-

hedalt puhastataval pinnal.

=>» Kaitske seadet kulma eest.

= Jalgige, et harjased ei deformeeruks,
kui seade on seisma pandud.

Markus: Et tagada pUsivalt hea puhastus-

tulemus, palume mitte asetada puhastus-

seadet FRV 30 parast kasutamist harjaste-

ga parjale. Kaitseks vigastamise vastu vdib

harjaliistu FRV 30 hoiulepaneku ajaks ka

ara votta.

=>» Pérast kasutamist loputage juhtrulle
puhta veega, laske kuivada ja pihusta-
ge labistava oliga.

v vy
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Tarvikud: Tellimisnumber
Kummihuul puhastusjéu(2.642-910.0
suurendamiseks
Vooliku kinnitus (vaa- [2.642-528.0
kumkinnitus paigalda-
miseks siledatele pinda-
dele)
Mustuseplldja(jameda [2.642-532.0
mustuse separaator)
Vooliku hoidik (seinale |2.042-001.0
kinnitatav)
Uhendusmuhv (vooliku |6.902-077.0
litmik vooliku pikenda-

miseks)
Harjapérg 6.371-203.0
Pikendusvoolik 4.440-939.0

Abi hairete korral

Roteeruv haru ei poorle:

= Kontrollige puhastusotsakuid maardu-
mise osas.

Imemisvéimsus norgeneb:

=> Harjastest parg kulunud - vahetage har-
jastest parg valja.

= Aratémbekanal véi dratmbevooli um-
mistunud - puhastage dratbmbekanalit
ja aratdbmbevoolikut.

= Pihustiotsak ummistunud - puhastage
pihustiotsakut.

Varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja origi-
naalvaruosi, mis tagavad seadme ohutu ja
torgeteta kaituse.

Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet
aadressilt www.kaercher.com.



A Pirms ierices pirmas lietoSanas

izlasiet instrukcijas originalvalo-
da, rikojieties saskana ar noradijumiem
taja un uzglabgjiet to vélakai izmantoSanai
vai turpmakiem lietotajiem.

Vides aizsardziba

vy lepakojuma materialus ir iespéjams at-
%69 kartoti parstradat. LGdzu, neizmetiet ie-
pakojumu kopa ar majsaimniecibas atkritu-
miem, bet gan nogadajiet to vieta, kur tiek
veikta atkritumu otrreizéja parstrade.
Nolietotas ierices satur noderigus
materialus, kurus iesp&jams parstra-
mmm 35t un izmantot atkartoti. Tadé| |-
dzam utilizét vecas ierices ar atbilstodu sa-
vakSanas sistému starpniecibu.
Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atra-
disiet:
www.kaercher.com/REACH

Riska pakapes

A BISTAMI

Norade par tieSi draudosam briesmam, ku-
ras izraisa smagas traumas vai navi.

A BRIDINAJUMS

Norade par iespéjami draudosam bries-
mam, kuras var izraisit smagas traumas vai
navi.

AN UZMANIBU

Norada uz iespéjami bistamu situaciju,
kura var radft vieglus ievainojumus.
IEVERIBAI

Norade par iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit materialos zaudéjumus.

Drosibas noradijumi

A BISTAMI

Savaino$anas risks, lietojot bojatu ierici.
Pirms darba sakuma parbaudiet, vai ierice
ir atbilstosa stavokli. Ja ierices stavoklis
nav nevainojams, to nedrikst lietot.
levérojiet augstspiediena tiritaja droSibas
noradijumus.

A BISTAMI

Risks savainoties ar rotéjoso sviru. Augst-
spiediena tiritdja darbibas laika nelieciet ro-
kas zem ierices.

Rotéjosa svira péc augstspiediena tiritaja
izslégsanas vél isu bridi turpina griezties.
Pirms veikt jebkadus ierices apkopes dar-
bus, nogaidiet, kamér rotejosa svira ir ap-
stajusies.

Nepareizi lietojot, augstspiediena strikla
var bt bistama. Nevérsiet striklu pret per-
sonam, dzivniekiem, ieslégtam elektriskam
iericém vai pret pasu aparatu.

levérojiet augstspiediena tiritaja droSibas
noradijumus.

LietoSanas noteikumi

Virsmu tirtajs paredzéts gridu un sienu
virsmu tiriSanai kopa ar augstspiediena tir1-
Sanas iekartu.

Maksimalais Gdens spiediens 25 MPa (250
bar).

Maksimala tdens temperatara 60 ?.
Netirais Gdens tiek novadits caur $|ateni.

Sprauslu paketes

Lai darbs ar jasu augstspiediena tiritaju no-
ritétu bez traucéjumiem, jums ir jaizmanto
atbilstoSas augstspiediena sprauslas.
Noradijums:

NepiecieSamas sprauslu paketes ir piemé-
rotas noteiktai augstspiediena tirisanas ie-
kartai un japasata atseviski.

1. attéls, skat. vaka lapu

1 Sprauslas izmérs (piemérs)

=>» Sprauslas izméru skatiet augstspiedie-
na tiritaja datu plaksnitée.

= |zvélieties augstspiediena tiritajam at-
bilstoSo sprauslu paketi no nakamas ta-
bulas.

Augstspie- |Sprauslu pa-|Sprauslu pa-
diena tiritaja kete ketes
sprauslu iz- sprauslu iz-
meérs meérs
034...035 2.642-430.0 |2x10 + 15
036...040 2.642-431.0 |{2x10 + 20
041...045 2.642-432.0 [2x11+23
046...050 2.642-433.0 [2x12 + 26
051...080 2.642-982.0 |2x20 + 40
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Sprauslu paketes montaza

2. attéls, skat. vaka lapu
1 Blivgredzens

2 Rotéjosa svira

3 Sprausla

4 Uzmavuzgrieznis

=> lelikt blivgredzenu rotéjosas sviras gro-
pé.

= Uzspraust sprauslu.

=> Viegli piegriezt sprauslu ar uzmavuz-
griezni.

Noradijums:

Strukla janostada paraléli rotéjosai svirai.

3. attéls, skat. vaka lapu

=>» Sprauslas virsma uzgrieznu atslégas
uzlik§anai (uzgrieznu atslégas platums
10) janostada paraléli rotéjoSai svirai.

=> Piegriezt uzmavuzgriezni (uzgrieznu at-
slégas platums 22) ar uzgrieznu atslégu.

=>» Darbibu atkartojiet pie otras rotéjosas
sviras.

4. attels, skat. vaka lapu

1 Inzektora sprausla

2 Gala atslega

= Inzektora sprauslu ar gala atslégu ie-
skravéjiet inzektora un ar roku pievel-
ciet to (8 Nm).
Gala atsléga ir pievienota sprauslu
komplektam.

Gridas tiriSana

5. attéls, skat. vaka lapu

= Pieslédziet augstspiediena tiriSanas ie-
kartas smidzinaSanas cauruli pie virs-
mu tiritja un piegrieziet ar uzgrieznu
atslégu (uzgrieznu atslégas platums
24).

A UZMANIBU

No §latenes piesléguma izpldst spéciga ne-

tira ddens strikla. Nelietojiet virsmu tiritaju

bez Slatenes.

= SJdteni iespraudiet virsmu tiritaja $|ate-
nes piesléguma un nostipriniet, to pa-
griezot.

=> Otru Slutenes galu aizvelciet lTdz note-
kai.

Norade:

Ar klat pievienoto liplenti iesp&jams nofik-

sét brivo Slatenes vadu (pieméram, pie

noplides rezga).

=>» Darbojoties ar iekartu, rokas smidzina-
Sanas pistoli turiet ar abam rokam.

=>» Virsmu tirttaju vadiet t, lai tas cieSi pie-
klautos tiramajai virsmai.

Sienu tiriSana

6. attéls, skat. vaka lapu
1 Savienojums
2 Skrave

=>» Savienojumu novietot vertikali.

=> leskrivét un piegriezt klatpielikto skravi,
lai nofiksétu Sarniru.

7. attéls, skat. vaka lapu

1 Adapters (pasatijuma Nr.: 4.111-022.0)

2 Rokas smidzinatajpistole

=>» Uzskriivét adapteri uz savienojuma un
piegriezt ar uzgrieznu atslégu (atslégas
platums 22).

=> Uzskriveét rokas smidzinatajpistoli uz
adaptera un piegriezt ar uzgrieznu at-
slégu (atslégas platums 27).

8. attéls, skat. vaka lapu

A UZMANIBU

No slatenes piesléguma izpldst spéciga ne-

tira Gdens strikla. Nelietojiet virsmu tiritgju

bez $litenes.

= S|ateni iespraudiet virsmu tiritaja §late-
nes piesléguma un nostipriniet, to pa-
griezot.

=> Otru $|utenes galu aizvelciet lTdz note-
kai.

=>» Sienu tirdanas laika turét ierici aiz rok-
tura.

=>» Virsmu tirtaju vadiet t3, lai tas cieSi pie-
klautos tiramajai virsmai.

LV -2



Kopsana

=>» Sargat ierici no sala.

=> Glabasanas laika nelaut sariem defor-
méties.

Norade: Lai nodroSinatu nemainigi labu ti-

riSanas rezultatu, nenovietojiet virsmu {ir1-

taju FRV 30 péc lietoSanas uz apalas su-

kas. Lai pasargatu no bojajumiem, suku Iis-

ti FRV 30 uzglabasanas laika var ar no-

nemt.

= VadrulliSus péc lietoSanas noskalot ar
tiru Gdeni un péc nozdsanas apsmidzi-
nat ar penetréjosu ellu.

Palidziba darbibas
traucéjumu gadijuma

Negriezas rotéjosa svira:

=>» Parbaudiet, vai nav netiras tiriSanas
sprauslas.

Samazinas nosuksanas jauda:

=> Nodilusi apala suka - nomainiet apalo
suku.

= Aizséréjis nosuksanas kanals vai no-
stkSanas $latene - iztiriet nosukSanas
kanalu un nosiuksanas Slateni.

=> Aizséréjusi inzektora sprausla - iztiriet
inzektora sprauslu.

Piederumi Rezerves dalas

Piederumi: Pasutijuma nu-
murs

Gumijas uzgalis nosuk- |2.642-910.0

Sanas efektivitates pa-

lielinaSanai

Slatenes stiprinajums  |2.642-528.0

(piestceknis nostiprina-
Sanai pie gludam virs-
mam)

Netirumu savacéjs (lielo [2.642-532.0
netirumu atdalitajs)

Slatenes turétajs (sie- 2.042-001.0
nas stiprindjums)
Savienojuma uzmava |6.902-077.0

(Slatenes savienojums
Slatenes pagarinasanai)
Apala suka
Pagarinatajslatene

6.371-203.0
4.440-939.0

Izmantot tikai originalos piederumus un ori-
ginalas rezerves dalas, jo tie garanté drosu
un nevainojamu ierices darbibu.
Informaciju par piederumiem un rezerves
dalam skatit www.kaercher.com.

LvV -3

77



78

Prie§ pirmg kartg pradedant nau-
A dotis prietaisu, batina atidziai per-
skaityti originalig instrukcijg, ja vadovautis ir
saugoti, kad ja galima baty naudotis véliau
arba perduoti naujam savininkui.

Aplinkos apsauga

Oy Pakuotés medZiagos gali bati perdir-
%69 bamos. NeiSmeskite pakuociy kartu
su buitinémis atliekomis, bet atiduokite jas
perdirbimui.

Naudoty prietaisy sudétyje yra vertin-
gy, antriniam Zaliavy perdirbimui tin-

mmm kamy medziagy, todél jie turéty bati
atiduoti perdirbimo jmonéms. Todél naudo-
tus prietaisus Salinkite pagal atitinkamg an-
triniy zaliavy surinkimo sistema.
Nurodymai apie sudedamgsias medzia-
gas (REACH)

Aktualig informacijg apie sudedamasias
dalis rasite adresu:
www.kaercher.com/REACH

Rizikos lygiai
A PAVOJUS
Nuoroda dél tiesioginio pavojaus, galincio
Sukelti sunkius kiino suzalojimus ar mirtj.
A |SPEJIMAS
Nuoroda dél galimo pavojaus, galinéio su-
kelti sunkius kdno suzalojimus ar mirtj.
&N ATSARGIAI
Nurodo galima pavojy, galintj sukelti len-
gvus suZalojimus.
DEMESIO
Nuoroda dél galimo pavojaus, galinéio su-
kelti materialinius nuostolius.

Saugos reikalavimai

A PAVOJUS

Sugedes jrenginys kelia pavojy susiZaloti.
Pries pradédami dirbti, patikrinkite, ar prietai-
sas yra tvarkingos baklés. Jei biklé néra ne-
priekaistinga, prietaiso negalima naudoti.
Laikykités auksto slégio valymo jrenginio
saugos reikalavimy.

A PAVOJUS

Pavojus susizeisti judancia briauna. Vei-
kiant auksto slégio valymo masinai, jokiu
badu nekiskite ranky po prietaisu.

ISjungus auksto slégio valymo maSing, dar
kurj laikg sukasi judanti briauna. Prie$ prie-
taiso darbus, palaukite, kol sustos judanti
briauna.

Netinkamai naudojama auksto slégio srove
kelia pavojy. Draudziama srove nukreipti j
asmenis, gyvinus, veikiancig elektros jran-
g3 arba patj jrenginj.

Laikykités auks$to slégio valymo jrenginio
saugos reikalavimy.

Naudojimas pagal paskirtj

Pavir8iy valymo jrenginys skirtas valyti
grindims ir sienoms kartu su auksto slégio
valymo jrenginiu.

Didziausias vandens slégis 25 MPa (250
bar).

DidzZiausia vandens temperatira 60 °C.
NesSvarus vanduo nukreipiamas per Zarng.

Antgaliy rinkiniai

Norédami, kad Jasy auksto slégio valymo
jrenginys veikty nepriekaistingai, naudokite
tinkamus auksto slégio antgalius.
Pastaba:

Reikalingi antgaliy rinkiniai pritaikyti tam ti-
krai auksto slégio valymo masinai ir turi bati
uzsakyti atskirai.

1 pav. zr. virSelio puslapj.

1 PurkStuky dydis (pavyzdys)

=> Antgalio dydis nurodytas auksto slégio
valymo jrenginio gamintojo duomeny
lenteléje.

> Sioje lenteléje iSsirinkite auksto slégio
valymo jrenginiui tinkamy antgaliy rinki-
nj.

Auksto slé- |Antgaliy rin- |Antgaliy rin-
gio valymo |kinys kinio antga-
jrenginio lio dydis
antgalio dy-

dis

034...035 2.642-430.0 |{2x10 + 15
036...040 2.642-431.0 |{2x10 + 20
041...045 2.642-432.0 |2x11 + 23
046...050 2.642-433.0 |2x12 + 26
051...080 2.642-982.0 |2x20 + 40
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Sumontuokite antgaliy rinkinj

2 pav. zr. virSelio puslapj.
O zZiedas

Judanti briauna
Antgalis

Kreipiamoji verzlé

A OWON -

O formos Ziedg jstatykite j judancios

briaunos anga.

Uzdékite antgal;.

Antgalj lengvai priverzkite kreipiamaja

verZle.

Pastaba:

Srovés kryptis turi bati nustatyta lygiagre-

¢iai su judancios briaunos kryptimi.

3 pav. zr. virSelio puslapj.

= Antgalio rakto plotg (rakto dydis 10) nu-
statykite lygiagrec€iai su judancia briau-
na.

= Verzlérakéiu (22 dydzio) tvirtai uzverz-
kite kreipiamaja verzle.

= Pakartokite procediirg su antra judan-
Cia briauna.

4 pav. zr. virSelio puslapj.

1 Purkstuvo antgalis

2 JkiSamas raktas

L 20 7

= Purkstuvo antgalj su jkiSamu raktu jsu-
kite j purkStuva ir tvirtai uzverzkite ranka
(8 Nm).
|kiSamas raktas pridétas prie antgaliy
rinkinio.

Grindy valymas

5 pav. zr. virSelio puslapj.

= Auksto slégio valymo jrenginio purskia-
majj antgalj prijunkite prie pavirsiy valy-
mo jrenginio ir uzverzkite verzliarakciu
(24 dydzio).

&N ATSARGIAI

IS Zarnas movos iSteka stipri neSvaraus

vandens srové. Nenaudokite pavirsiy valy-

mo jrenginio be Zarnos.

= Pavirsiy valymo jrenginio Zarng jkiSkite
| Zarnos mova ir uzsukite.

=> Kitg Zarnos galg nukreipkite j iSleidimo
vieta.
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Pastaba:

Pridéta lipnia juosta galite pritvirtinti laisvg

Zarnos galg (pavyzdziui, prie iSleidimo gro-

teliy).

=>» Purskimo antgalj ant rankinj purskimo
pistoletg laikykite abiem rankomis.

=>» Pavirdiy valymo jrenginj valdykite taip,
kad jis glaudziai guléty ant valomo pa-
virSiaus.

Sieny valymas

6 pav. zr. virSelio puslapj.
1 Jungtis
2 Varztas

= Nustatykite jungtj vertikaliai.

=>» Norédami uzfiksuoti lanksta, jsukite ir
tvirtai uzverzkite pateiktg varzta.

7 pav. zr. virSelio puslapj.

1 Adapteris (Uzsakymo Nr.: 4.111-022.0)

2 Rankinis purkstuvas

= Uzsukite adapterj ant jungties ir tvirtai
uzverzkite verzlérakéiu (22 dydzio).

=>» Uzsukite rankinj purkStuvg ant adapte-
rio, nustatykite ir tvirtai uzverzkite verz-
lérakéiu (27 dydzio).

8 pav. zr. virSelio puslapj.

&N ATSARGIAI

I$ Zarnas movos isteka stipri neSvaraus

vandens srové. Nenaudokite pavirsiy valy-

mo jrenginio be Zarnos.

=>» Pavirdiy valymo jrenginio Zarng jkiskite
j Zarnos mova ir uzsukite.

=>» Kitg zarnos galg nukreipkite j iSleidimo
vieta.

=>» Valydami, prietaisg tvirtai laikykite uz
rankenos.

=>» Pavir8iy valymo jrenginj valdykite taip,

kad jis glaudziai guléty ant valomo pa-

virSiaus.

=>» Saugokite prietaisg nuo Salcio.

=>» Laikydami nedeformuokite Seriy.
Pastaba: siekdami uZtikrinti nuolatinius ge-
rus siurbimo rezultatus, baige naudoti pa-
vir§iy valymo jrenginj FRV 30, nestatykite jo
ant Sepecio apvado. Siekiant apsaugoti
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nuo pazeidimy, laikant FRV 30, Sepecio
juosta galima nuimti Pagalba gedimy atveju

= Baige naudoti, nuplaukite kreipiamuo- Nesisuka judanti briauna:
sius ratukus Svariu vandeniu ir nusausi- =>» Patikrinkite, ar Svards valymo antgaliai.
ne apipurkskite plaunamuoju tepalu. Mazéja siurbimo galia:
= Nusidévéjes Sepecio apvadas. Pakeis-
Dalys kite Sepecio apvada.
Priedai: Uzsakymo nu- => UzsikiSes nusiurbimo kanalas arba Zar-
meris na. ISvalykite nusiurbimo kanalg ir Zar-
Guminis apvadélis, pa- |2.642-910.0 na-

didinantis siurbimo = UzsikiSes purkstuvo antgalis. 1Svalykite
efektyvumg purkstuvo antgalj.

Zarnos tvirtinimo ele-  [2.642-528.0 Atsarginés dalys

r.ne.nta.s (siurbtukas tVi,r' Naudokite tik originalius priedus ir atsargi-
tinimui ant lygaus pavir- nes dalis, taip uztikrinsite, kad prietaisas

Siaus) bty eksploatuojamas patikimai ir be trik-
NeSvarumy gaudyklé [2.642-532.0 &iy.

(stampiq nesvarumy at- Informacijg apie priedus ir atsargines dalis
skyriklis) rasite ¢ia: www.kaercher.com.

Zarnos laikiklis (tvirtini- [2.042-001.0
mui prie sienos)
Jungiamoji mova (zar- [6.902-077.0
nos jungtis prailginimui)
Sepedio apvadas 6.371-203.0
llginamoiji Zarna 4.440-939.0
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A M Mepea nepLuMm 3aCTOCYBaHHSM

BaLLOro NPUCTPOI0 NMpoynTanTe
L0 opuriHanbHy iHCTPYKLito 3 ekcnnyaTa-
i, micns uboro AinTe BignNoBiAHO Hel Ta
36epexiTb il ANs nogansbLoro KOpUcTyBaH-
HS abo A11s HAaCTYMHOroO BaCHMKA.

3axucT HaBKOJIULLHbLOrO

cepegoBuula

&y Martepianu ynakoBku nigaatoTecs ne-
%69 pepobui Ans NOBTOPHOro BUKOPU-
cTaHHsA. byab nacka, He BUKnaanTe naky-
BarnbHi MaTepianu pa3oM i3 JOMaLUHIM
CMITTAM, BigganTe ix 4ns NnoBTOPHOro BU-
KOPUCTaHHS.

CTtapi npucTpoi MiCTATb LiHHI Ma-
E Tepianu, Lo MOXYTb BUKOPUCTOBYBA-
== TYICA MOBTOPHO. TOMy, Oyab nacka,
yTUMi3ynTe cTapi NpUCTpoi 3a A0NOMOrOH
creuianbHMX cuctem 360py CMITTS.
IHCTPYKLUT i3 3acTOCyBaHHA KOMMNOHEH-
TiB (REACH)
AKTyanbHi BigoMOCTi MpO KOMMOHEHTU Ha-
Be[ieHi Ha Be6-By3ni 3a agpecoto:
www.kaercher.com/REACH

PiBeHbL Hebe3neku

A HEBE3IEKA

Bkasieka w000 Hebesneku, sika 6e3rnoce-
PeOHBO 3a2PoXye ma npu3gooums 00
MSKKUX mpasm Yu cmepmi.

AN TNOMNEPEOXXEHHA

Bkasieka w000 nomeHuyitiHo MOX/1Uu8oi He-
6e3neyHol cumyauii, Wo Moxxe rpussecmu
00 MSKKUX mpasm Yu cMepmi.

AN OBEPE)XHO

Bkasieka w000 nomeHuitiHo Hebesrne4yHoi
cumyaujil, ska Mo)e Cripu4uHUMuU ompu-
MaHHs f1e2KUx mpasm.

YBAlrA

Bkasieka w000 MOXXugol momeHUitiHo He-
6esneyHil cumyauil, ujo Moxe cripuqyuHu-
mu mMamepiarnbHi 36UmKu.

A HEBE3INEKA

Hebesneka nopaHeHHs 6i0 HecrpasHo20
npucmporo. lNeped noyamkom po6omu re-
pesipumu HanexHuli cmaH npucmporo.

Skuwo npucmpit HecripasHul, mo (io2o He
MOXHa 8uKopucmosysamu.
Jompumysamuck 8Kka3i80oK 1o mexHiyi
be3neku npu pobomi 3 oHuwysa4Yamu eu-
COKO20 MUCKY.

A HEBE3IEKA

Hebeaneka nopaHeHHsi 06epmosuM 8axe-
niem. 3abopoHsembcsi 6pamucs 3a HUXHIO
YacmuHy fpucmporo rpu Mpayroyomy
oyuwysayi 8UCOKO20 MUCKY.

Obepmosuli gaxine we desikull Y4ac obep-
maembCsl Micsisi BUMKHEHHST o4ulLy8aya.
lNeped noyamkom obcry2o8y8aHHs rnpu-
cmpoto cnid dovekamuck, MoKu 0bepmo-
8ull 8axirb He 3yNMUHUMBLCS.

CmpymiHb 800U, U0 3HaxoOumscs nid eu-
COKUM MUCKOM, MOXe crmaHosumu Hebes-
feKy npu HernpasusbHOMY 8UKOPUCMAHHI.
3abopoHsiembCsl cKkepogysamu cmpyMiHb
800u Ha nodel, meapuH, y8iMKHEHEe eIlekK-
mpu4He obriaGHaHHS YU Ha caM 8UCOKOHa-
nipHUt Muroqul anapam.
Jompumysamuck 8Kka3i80K 1o mexHiyi
besneku npu pobomi 3 oHuwysa4Yamu eu-
COKO20 MUCKY.

I'IpaBMn bHe 3aCcToCyBaHHSA

3acib Ansa YiweHHsA NoBEPXOHb BUKOPU-
CTOBYETbLCS 7151 OYUCTKM NOBEPXOHb Miasio-
v Ta CTiH B NOEAHAHHI 3 oYMLLyBaYeM B~
COKOTO TUCKY.

MakcvumanbHui Trck Boam 25 mla (250 6ap).
MakcumanbHa Temneparypa soam 60 °C.
3abpyaHeHa Boga BiaBOAUTLCA Yepes
LUnaHr.

KomnnekTu conen

LLlo6 3abe3neunTtn cnpaBHy poboTy Balulo-
ro ounysaya, Bu noBuHHi Bukopucto-
BYBaTM BiAMNOBIAHI POPCYHKN.

BkasiBka:

MoTpiGHI nakeTn Hacagok Npu3HadeHi ans
BiZMOBIAHMX NPUCTPOIB MUTTSA MiJ BUCOKUM
TUCKOM i MOBMHHI 3aMOBIATUCS OKPEMO.
®oT0 1, AUB. CTOPiIHKY CynepobKnaanHKn
1 BenuuuHa popcyHku (Npuknag)

= BenuuyuHa opcyHKkn BKkazaHa B 3aBOS-
CbKill Tabnumyui ounLLlyBaya BUCOKOrO
TUCKY.

UK-1
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=> Bwubpatu BignosigHui nakeT opcyHOK
ANS o4mMLLyBaYva BUCOKOTO TUCKY 3 Ha-
CTynHoi Tabnuui.

BenuuuHa |lMakeT hop- BenunuuHa
cdopcyHkn |cyHOK copcyHku
OuuwyBa4 MakeT c¢hop-
BMCOKOIo CYHOK
TUCKY

034...035 2.642-430.0 2x10 + 15
036...040 2.642-431.0 |{2x10 + 20
041...045 2.642-432.0 |2x11 + 23
046...050 2.642-433.0 2x12 + 26
051...080 2.642-982.0 |2x20 + 40
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YcTaHoBKa conna

®doT0 2, AMB. CTOPIHKY cynepoGknaauvH-
KU

YinbHIoYe Kinbue

PoTauiiHe nneve

Conno

HakngHa rarika

A OWON -

BcTaBuTH yLlinbHiolO4e KinbLe B nas

poTauiiHoro nneva.

BcraHoButu conro.

Jlerko 3akpyTuUTK COMNMO HAKUAHOM ram-

KOHO.

BkaziBka:

BuxigHum cTpymiHb Ma€e 3HaxoAMTUCH Na-

panenbHO poTauiiHOMY nneyesi.

®oT0 3, AMB. CTOPiIHKY CynepooKnaguHKn

=> [loBepxHto Mig KoY conna (KoY Ha
10) BMpiBHATM NapanenbHO poTauiiHo-
My nnevesi.

= 3akpyTuTU HAaKUZHY ranky (kntod Ha 20)
ravikoBUM KITHOYEM.

=> [loBTOPUTK NpOLEC Ha APYroMy poTa-
LinHOMY nreuvy.

®oT0 4, AUB. CTOPiIHKY CynepooKnaanuHKu

1 InxekTopHa dopcyHka

2 TopueBui raikoBuin KoY
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= BrBuHTUTKM iHXEKTOPHY (DOPCYHKY 3a
J0MOMOro TOPLEBOro rakoBOro KIto-
Yya B IH)XXEKTOp Ta 3aTArHyTU Bif PyKu
(8Hm).
TopueBuii rankoBWIM KoY € Y KOMMIEK-
Ti OPCYHOK.

OuucTtka nignorun

®doTo 5, AUB. CTOPiIHKY Cynepo6KnagnuHKu

= CranbHy Tpyby ounLlyBava BUCOKOTO
TUCKY 3'€QHATN 3 NPUCTPOEM AN Yn-
LLIEHHS MOBEPXOHb Ta 3aTArHYTU ranko-
BMM Kro4eM (LumMpuHa 3iBy Kntoya 24).

AN OBEPEXHO

3 ennemeHmy wnaH208020 MiOKIOYEHHS

8uxo0e curnbHUll cmpymiHb 3abpyOHeHoi

800u. He sukopucmosysamu npucmpiti

Or1s OYUWEHHS M0BEPXOHb be3 winaHay.

=> BcTaBuTu WINaHr B €NeMeHT Nigknto-
YEHHs LUMaHry 3acoby Ans YMLLEHHSI
NoBepXOHb Ta 3adikcyBaTy LUSAXOM
NPOKPYYyBaHHS.

=> [pyrivi KiHeub LnaHry BBECTU A0 3NuBY.

BkasiBka:

3a 40oNOMOror CTPIYKM-NINMYYKY, SIKa BXO-

e 10 KOMMNIEKTY, MOXINMBO 3adikcyBaTu

BiNbHWI KiHeup LWnaHry (Hanpuknag Ha

peLiTui 3rnmBy).

=> [lig yac poboTn TpUMaTN PyYHUn pos-
nunoBay ABoma pykamu.

=> 3acib 4ns YnLLeHHsi NOBEPXOHb BBECTU
Takum YMHOM, W6 BiH WiNbHO NpUns-
rae [0 NMOBEPXHi, LLO OYULLYETHCS.

OuuncTkKa cTiH

®oTo 6, AUB. CTOPiIHKY CynepoGKnaanHKn
1 3'egHaHHsA
2 [BWHT

= BcraHoBUTM 3'€AHaHHA Y BEPTMKaIbHO-
MY MOJTOXEHHI.

=> BrevHTUTK Ta 3aTATHYTU MBUHT, LLO A0-
[aerbcs, Wob 3akpinuTy Aepxak.

®doTo 7, AUB. CTOPiIHKY Cynepo6KnagnHKu

1 AganTtep (Homep ons 3amMOBnEHHs:
4.111-022.0)

2 Py4Hui posnuniosay

=> 3akpyTuTu aganTep Ha 3'€4HaHHi Ta 3a-
KpiNnUTK rakoBmM KitodeM (KoY Ha
22).

= HarBuHTUTU py4HWI NynbBepm3aTop Ha
aganTep i 3aTArHyTV raikoBMM KiTro4eM
(wnpuHa kntova 27).
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®oTo 8, AuB. CTOPiIHKY CynepoGKnagnuHKu

AN OBEPEXHO

3 enemeHmy wnaH208020 MiOKMHOYEHHS

8uxo0e curnbHUl cmpyMmiHb 3abpyOHeHoT

800u. He sukopucmosysamu npucmpiti

Orisl OHYUWEHHS M08ePXOHb be3 winaHay.

=> BcTaBuTW WINaHr B €eNeMeHT Niaknto-
YEHHSI LWNaHry 3acoby Ans YNLLEHHS
NOBEPXOHb Ta 3adikCyBaTy LUMSAXOM
NPOKPYyYyBaHHS.

=> [pyri KiHeub LUnaHry BBECTU A0 3r1BY.

=> [1ig Yyac o4NCTKM CTiHU TPUMATU NpUnag
3a pyuKy.

=>» 3acib Ans YMLLIEHHS NOBEPXOHb BBECTHU
TaknM YMHOM, W06 BiH LWiNbHO Npuns-
raB [0 NOBEPXHi, LLIO OYULLYETHCS.

= Cnig 3axuwatu npunag Big Mopo3sy.
= YHukaTu gedopmaldii LWEeTUHM Nig vyac
30epiraHHs.
Mpumitka: [1ns 3abe3neyvyeHHst HanexHoi
NMOTY>XHOCTi BCMOKTYBaHHS1 HE CTaBTe Mnpu-
CTpin Ans ounweHHs nosepxoHb FRV 30
nicnsi BAKOPUCTaHHSA Ha LWeTuHy. LiTkoBy
NNaHKy TakoXx cnig BUOanuTu Ansi 3axmcTy
B[} MOLLKOPKEHb, SIKi MOXYTb BUHUKHYTU
nig Yac 36epiranHa FRV 30.
=> [licnst po®oOTN CNONOCHYTW HaNpaBnsto-
Yi POSINKM YNCTOHO BOAOHD | 3MACTUTH
NPOHMKAYNM MaCTUNOM.

Detani: Homep 3amoB-
TNeHHA
'ymoBa kpavika ansi 2.642-910.0

NiaBULLEHHS aii Bia-
CMOKTYBaHHSI
®ikcatop wnaHra (npu- (2.642-528.0
COCOK AN dikcauii Ha
PiBHUX MOBEPXHSX)

LLnamoBnosntoBay 2.642-532.0
(BipoinbHUK rpybux Ya-

cTok 6pyay)

Tpumay gns wnaxra 2.042-001.0
(HacTiHHE KpinneHHs)

3’egHanbHa MydTa 6.902-077.0

(wnaHrose 3'egHaHHA Ans
NOZOBXEHHS LMaHra)

[uck 3 Wwitkamm 6.371-203.0
LLinaHr-nogosxyBay 4.440-939.0

[Jonomora y Bunagky
Henonagok

Baxinb, Wo o6epTaeTbcs, He obep-

TaeTbCA:

=> [lepeBipUTn YMCTAYM HACaaKU Ha npea-
MeT 3abpyAHeHb.

LLIBuAakicTb BiakavyyBaHHS:

=> LlleTnHa 3HOWeEHa - 3aMiHUTU LLETUHY.

= BcmokTyBanbHuiA kaHan abo BCMOKTY-
BalNbHUI WUNAHT 3acMivyeHnin - O4ncTu-
TV BCMOKTYBAIIbHUI KaHan i BCMOKTY-
BalnbHWIA LUNAHT.

=> |HXeKTopHa Hacafgka 3acMiTunacs -
OuUUCTUTU IHKEKTOPHY Hacaaky.

3anacHi YacTuHu

Cnig BUKOPUCTOBYBATM JULLIE OPUriHAmNbHI
KOMNMEKTYIoMi Ta opuriHanbHi 3anacHi ge-
Tani, ToMy LLO caMe BOHU rapaHTyoTb be3-
neyHy Ta 6e3nepebinHy ekcnnyaTauito
npunagy.

IHdbopmaLis Woao KOMNMEKTYYNX Ta 3a-
nacHux getanemn MiCTUTbCS Ha CanTi
www.kaercher.com.
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